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AR

Fgrcar W IFARE B ufoue 8§ S.uA.gH 58 3HT AR Seodd & @Y
3mar ar foe G?.UH.Z[\.E?' ATRY "3AgdIq T (Translation  Technology)" & T amw
TH.UH HUR W & vA.fFe. & off Al 3garg W & oy MY-udy W A e
HRAT HIWT &g, F.0A.g, H AMeA 30garg & faw faqw Mbar a1 <arediar 9 g &
qraelg W.IHS ol WX A H{S LI ATy 3 X B ATY FSh HPH B BT Alehl
fean 4t o & A 3 A 33 Y AR HY 3T ITW B T WA O AT FY
IRA & Gar) 50 vy & 30 Agcg & @ # WWax vg AN A H A
I B SEd gU ULTHA ATl A $H B A X AR fohar 3R wefeh sreqarg
O HRT-"TEE-ARE AMA 3cfarg A nfeger FEUEAN(HAS FTURYT dred Aeql &
TN #A)" 38 Ivg W g AU-YTY W BA G D AHGAT & B AT My I A
9T T T Agcdyol H fha|

39 oY AUTEY B QU X 1 FAlfUF ST Sl & 30 MUP & He-fAGF
o fARYT AY W W F, T AT erIar & TR H Ig Fouar Y A6 HT Ghar a1 R
A oY Mu-yEy AN efarg F aF A QU & uRen| 9 HETedR b N A
SLUAY, AT 3E §AT F W A A ATAY, A TAY oA & [T I atger gern
3R AWM srgarg & & F B A & fow afika fvan @R oo F 9w e gl
T & urwen 3R A U Bl J @ d gadr A W a1 W A 5 GH7T qH
fafIe T¥pd 3T &g & da F wHF wA d AT 1 Srger suFer F el
M THT A I TH-al g9 b i o gapr| e # A9 3R g @ g
Sl S A A WUD A I 39 w3 Rafe Frpa Fn F A I N AR gae
AT AR, T N I W W UF R, T, Ielad Td AGIF F I7 H
Tal Y U Ul T T oA e #f, fares e, Feh ag, gehaeR iy
Bl U TT § ATH AT G|

I FY QO T0 I JAd0F @ F FROT SHH dae o & 3R Jut H [y su @
geraar e 1’%@[ﬁmmﬁ3ﬁ?ﬂﬂﬁ - ﬁﬁ%ﬂﬂ 3= T 2. “Learning

Form-Meaning Mappings in Presence of Homonymy: a linguistically motivated model of learning

fow b



inflection — by Katya Pertsova” 31 &l fohatal & dgifde ugest @ ok &= &
Mup B T G e Gd v # gaer AR I A §1 TE B Ao
Hgifas ugeplt ao & @iffa a8 a1 zad v 3ewde el & ddhfod & &
AT BT AUS 3gare M A1 HEIAF ATl 3§ FF & o0 AR 8.3 8.5 a1
gaw aw Ry va S dede H FrHAT Haveld Ud fawy fadma d awdar e
Srae arRor # AT & g9d W MY & Feg FA W I & g

gopaTel, TR, TSR, TIeRr, AT MUt & 39 MY & & AT & & Y U 3T
I P NHR &1 H THMAR Feg | udy, Ader, diFa J ity s & s@erds
el & IO B TUE Pl AU Heg 1 3H MY H i Thed F aifeca
IRIEHT JEIDOT H TES-AUS eg il F T MY Faldd Gl B Herdar
el ddw R weyE, Ced(gedaray), [aRe depa 31eaad g (gEdhre),
JATAY, BT YEAEET FARIA At [afaaad @1 Agcaqur g@eder el
fSas FAaRAl a8 A FF WA EAF 3URY dNals Sl A% urE del A1 39
AecdquT Ferddl & o & 3 @l & AR eI A g

Pre 1 BRI FFA Ud F% F TR QU AG @ Fharl W @ A Ar-Oar w1 &=
3R Bl o g Far-amelt & AEeda A 3R Ser-sieh & arad @ My w &
ufd 91 T@er dY aer F H{ A AR fram adiEEr A aele, weha, TR, g,
gifthal 3G & Y v W foRaX @t & aF ga7dy & N9 & #US & 8 1 &
IR G fGemg| foma My # ¥R @ & oA fRanl 39 |39 Av R g @A
foreet e w1, ToTelia B, a3 a1, AfReReh, 3Rl &), 3rie &, & o 3md §
foregir ANl 3rfare Ud 3fare & & # ol [@e hrd A HH W AT B
A A IRoT &

ST HGEUTT F Uk FEcaqy & e o o1 7 qare R o R @ ad & el
aﬁﬁ%ﬁﬁamwmaﬁmlwmﬁmg@@m%mm
AT (CTTETTAT, FeIT &) TTa, fSoelr), IR amyenars (WY, w=aY), e saa(dr.u=s),
YA YW (CATEATT) 3T &1 THE U A AR Uohe Xl & ToTd TR T8 Fd
HYOT FE @ ura|




# 2 IFEUE g # Rhdar e @ U § IE WIeTh Td A & AR @
TR dfhd A 38 FF @ Al afsy # AR 3gae A Y W B, v w
3APIAF el T B il aTel IIATHH! P ATATT HT Feraar gy ar & 59 &
@ AAF AE H TE WY I A § T 3H P P WYOT ¥ Ga F daad e
¥ S afcsd T 3MUR W 3eg WRA I3l # o 3rerehreles QMeal & 37garg o
& T 3T MY FF H UL &

SH TY-MUTY BT B WLTHT AlToll h Wiy H QO g3 ¥ R 36 g A
Ty B IHR o H LR AU 3 OW F ERd T AAAT QT AU T
3 Ul # efde AT 3R e uegd A g

BTl YhRI HHHAG

eI TEAT 28, UNIR BT,
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HigTa 318
No | Abbreviations Description
1 ALPAC Automatic Language Processing Advisory Committee
2 COLING Computational Linguistics
3 C-DAC Centre for Development in Advance Computing
4 T Indian Institute of Technology
5 JSP Java Server Pages
6 NLP Natural Language Processing
7 PL Plural
8 OBJ Object
9 POS part-of-speech tagging (POS tagging or POST)
10 | SG Singular
11 | STT Speech to Text
12 | TDIL Technology Development for Indian Language
13 | TTS Text To Speech
14 | VR Verb Root
15 | R&D Research and Development
16 | Al Artificial Intelligence
17 | AUX Auxiliary
18 | PREF Prefix
19 |G Singular
20 | VYR Verb Root
21 | SUFF Suffix
22 | suBJ Subject
23 | op Output
24 | FL formed language
25 | LTs Language Tools
26 | MT Machine Translation
ARSI SRS
27 | 737, FAA 31egars
28 | NP el
29 ) ProNP qderer
30 | ADJ BRI
31 vp Ropam
32| NP Ryara
33 | ADV [ERISEREE
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AT yar

aﬁﬁﬁm%yﬁmﬁmﬁﬁmﬁaﬁwmﬁmwagm
SR | SEHITShAT 1 HATAT T I6IAIG & AIHA § gy fHar T dfehed g
SR (Information Technology) 3 J3T # $ITST I Hebrael HMeT A | IAATT T A
dffreh TR T AN 3eTdie & & A $o IHY TATN3N H 674 37§ 47 THhd €,
TSIeThT fARTRI0T 318 ek o181 &1 UTAT & | ATH 3TaRYT died 26 (Homonymy), A1eFeTd
fe3rdiardr(Syntactical Ambiguity), GesT 9T fg3r8faar (Referential Ambiguity), 3IETE
9e (Fuzzy), Hohd, $gldd, ?Elﬁﬁﬁ (Metaphors and Symbols), THIJT AT UsE (New
Vocabulary Development) 31f&| 3o TAEWHAT H FAW ITIRUT dld Usq
(Homonymy) Y GHET Ueh Y@ FHET 8, faaR dffies T o faam fohar S <er |
AR 913t A ol 3 fA9F G HTHUTA & 37aRIHdT 81 “Homonyms” Usg ek &
Homo + onyms 2sal & Y&gaT 3R @t & =11 8| forget 1@ 33} “wamet 3Tanor arad
A", “HHIA ITARCT dlel AT F Ueg” AT “HARTH” oeg ¢ OIS 2, AT
gssh, AN, Held gRT R ST W 3alg (Human Translation), 31¢]
371G (interpretion), w1 $T9T W GHA(Language Acquisition), 3R HEA g
faAor-sar fadwat (Artificial Intelligence specialists) T THTT 3TARYT dlel sl
(Homonymy) & &ROT 31 & 3EqEAT T HHEAT 3coe1 Bl & | AT Aol 2y gfe,
g4 FeRM A Terdr vd AR arfafafial # Sud gu At # 3y wHwrar ¢l 7
Sishar qul 9 A AleTa ATETSS 9 TR 8, St ATd ATETSE 3 glel arel fafRre s,
affrer ATt vd i AT T TERIT A YU gl & | 56 HHAEAT & foArentor & fow Hefer
ol FLMT T AT @ 39T ST SATAT & Afehe] I§ MY AT 3030 guT &0 O fawfad
el U & | LMY 3Feqaiig 6T 7 FATAI3N H HALA 3TaARYT del sal (Homonyms) T
HHTIT ITHR 39 T AIHA TS g1 AT ITIROT dTel el & AR 0T I THEIT 34T &
3R FRAAT 3icTare a5 A 81 #MAY 1eare A fART0T gl areht 57 AAF TaT
THEAT W A8 HMeA 37e7are # Ig Tg ol Tae 2 |

Page | 1



S YT & FUH AT A A 317ars T GAEasi & dae 7 e H1 5 ) g
& Ay 7T 31eraTe 1 HiaTd Saerd iR Yrehfde HNT HaTer (TATerd) < oft =t
TS ¢ 1 AR va qrred AT & AN 3fefare I A JoAAT Fel & 3297 I FAAY
37eTaTe hT GAEITIN BT A T & H.3, H FATANT U ARAT HIWIHT & H3H,
$raaEas A fyeiora rararar gl

fechar g A g & 9799 Ay AT 3TarT dlel Ueg, Tl 3TIROT arel
oTsal & YR 3R AT ITIROT ATt eTeal & TTHA AR T01e FAT 92 T 1 915 &
T+ GATT 3TAROT dTe 2A=aT & GhRT T FAEATIHT 1 AT gRT 63 ST Tl 3HeTale
Tg HMA 3eTdre A 68 JhR TATAN 3T gl €, 3R AST 37 FAEIT3N FI vy
TR FHATHTS folehTelar &1 38 9[99 faar aram g

I 31T A GAHTST ITART Tl A=l T [qeToat TR en & fFaramr gl 1. &y &
THATA 3TARYT dTel U, T TaeleT 3R FHA STIRVT ATl e 7 Jenrsil 2.9A Telfy,
A 3TarYl, fAeards eg 3. fiey S, @ 3arvr, feads o 4. 373Sh
T 88 7 311 A 3TIRT aTel s | 3T AT GE)-FRTET st # TeheloA T 31T
&1 Hepfard wegl 9¥ faEgd ==l a 8 @ A0S A 3faa sl ol vuw [y mar g | ware
3TaROT dfel (Homonymy) QUSGT ! ST T0TSh HITCAT hT TWETIAT & TIE fohar 91T §,
fSad wee 1 318 TUE g1 dh| I8 urs RE-ATSE Al 31qare 7 wrepfaren sir dares=
& TS HHHAT A AT 3TIRT drel WGl I EIEAT HI T a1 & [T H197
HaTe=(Language Tool) fA&TOT & o] Aeeehier & 9 # Hgcd ol A1arer o]

IIY HEI HEF Y @ hreged AT WA & fow @r aran § iSad @@ 3=aror
dlel Ascl R R a1 1@t i Geradl & #Ae 31e7dle Fd THg g F e
YR ETIdl FIM sHRT anfaer 1 a5 21 e [AEar Fae 3caror ard
(Homonymy) el & fafRIe TgTdes o] Ascehter St Geradr § #AMer & | sl &
Y F AT [ATAT B Feraar @ o wo=faft dqeer &1 718 8| 3eraenne 1
HAA TROT HTAYTA & 39T Hl T8 HIAT 21 988 fonam a7 S Tl ol 9ok
Faol [agial d& & QAT 7 @ 9 3/ TA¥ Hdl ¢ 3TATTT H TI¥ 3= & faw
fEeT-ARTEN 2reg-Sirel Ud FAMAY Ifefdle; 7 3TN 7 318 & 31T fhy Jehr 3uier

Page | 2



BIOTT 30 R T &1 918 § | I 3TEUIT SR TR AT & foler 17 ¢ Fod 3gaene
3Tl & 3eTaR fasnisia frar g

R00€, A TR  HMeA 1efale & T H FIHN FHRIHS THAT HIATI §T HRA
T 1T v A3 A 7N Jefare I g S IR@Sr Ses €1 forass fasior
b AN 31e7are ST A AP TR R U 747 3TAg 71 SR Akt Ig F FId
FSeT &1 AR AT & HRANT 93T A 7oAy 31e7arg a7 AT H 75 IRIIsw=r
Fae AN 3te7are & o g 781 afesh TYOT 3efare & & fv Tl FHRIcAs ¢
ST faaor ead EER TH H (22 hd gl

IName of the Project Objectives

Printed Text OCR e Development of OCR system foxr prxnted
Indian scripts

- Scripts: Bengali, Devanagari, Malayalana,
Gujarati, Telugzu, Tamnil , Oriya, Tibetan |
Nepali, Gurunmnmukhi

On-line Handwritin g e Development of COn-line Han dwriting
Recognition system Recognition System :
= Scripts: Bengali, Devanagari, Tamil
Telugun  Kannada and Malayalm Scripts

oss-lingual e Development of web-based cross-lingual
Information Access information Acoess
CCLIA) - The guery language —Retrieval Language

pairs are:

Hindi -HinAi . English

Bengali Bengali , ¥Tindgi, English
Maxathi- RMarathi . Hindi, English
Punjabi- Punjabri , Hindi, English
Tamil- Tamil, Fhindi, English
Yelugu- Telugu ,  Flindi English

In<dian Language to = Development of Machine Transiation g
Indian Language i Systen from one Indian Language to
NIachine Translation another Indian language.
Sy sten = The language pPairs are:
(AL YL NI — Tamil-Flindi ; Findi-Tanil

— Telugu-TIindi; Flindi-Telugu

- Marathi-Flin i Hindi-IMMarathi

— Bengali-Flindi: Flindi-Bengali

- Tamil-Telugu;: Telugu-Tamil

— T a-Flhindi, Flindi-Usrda

— Kannada-Findi; FHindi-Kannada

— Punjabtri-Flindi, ¥FTindi-Punjab>i

— Matayvalaor-Tamil ;| Tamit-Malavy:alanm
Fnglish toIndian » Developnment of Machine Translation
LTanguage Machine System fromm English te Indian languages.
Translation system
E-1T . D) = The Lkanguagre pPoirs are:

- English-Hindi

— English-Ben gali

— Englizh-Marathi

English -Oriya

— English-Urdu

b — English - Tanail. e i

En gh sh to Indian e Trevetopment of ™achine Transiation
Tanguage Machine System trom English te Indian lan guages
Translation systenn e The language pairs are:
wWith Angila-Bharti - English-Urdu

Technology English-Punjak>i
-— English-Bengali
- English -Malayalan

sANngla-Bhazxti-II Technology will be ased in
this project for the development of T
system for the spoecific language pairs

Tabl. NO.11: Marathi-Hindi MT is one of the major language pair in this
project.

! paradigm Shift Of Language Technology initiatives Under Programme - fJdHRI@TDIL-page 4
Page | 3



Ugell AT

mﬁ?ﬁsﬂa’raﬁwwﬁ

Ugel I HIIAR

1. FRN Jeare 7 9R=g
1.1 HWA Jregare hr afshar 3R it sfaere
1.2 SR A 7 31gare S raRThcll
1.3 #H.3q H Gi AT TISYOT (The Source Language Analysis) Y
AT
2. wel 37aTe i FAEE|
2.1. 3f=1dig f{é‘ JHEITT (pre -Translation Problems)
2.2. Jeqaig HFTHATAIC (Translation Problems)
2.3. AN @AV (Post-Translation Problems)
2.4. JdIgsh Hr gAY (Translator/User problems)

3. A TR W #AeAT 3efare H gRead

4. AR A 7 3eTare T FHEAT

Page | 4



Ugel AT TR

3 MY-JIY & Ugol AT H AN 3ieTdle HY YH7ET AT & qrg #AWeA 31e7are
B WA SRR, AT 3elare w1 dferg sfagrd, AW egare v gfshar vd
Thicieh $TST HETET (NLP) & et 7 =l &Y 975 g1 #AeAl 31eqare T aaeansit &
318 GNTRT HI & 3237 & HRAT 737 & AR 3eare # 311 drely Foensit
T AP $TST3HT o AT JieTaTe; hr HATATI & ATY Tl A & 38T § IR A1
A s am 81 1) #eel 3ieTare o1 aiey 2) 7T 3iejare i aaeane| 3) afis
TR R ALY 31e1d1e F AT 4) ARAT 19137 7 AMA 31eTare H gaeand| sl
& WA A T FATIS F AAG IHedrc (Human Translation) vd e
3f3are(Machine Translation) & T SiTSe FRMAT 37egdre; Y GeEn3it bl I ol &
TIE fohar T 81 TS ROT A3 B FHEANET W AEdd T gy s g1 @iy €
I T 382 3R YT T G W Al 916 & 3 A QA ==t I 75 §
a8 38 AT-Ya I H19) dor H GerIdr [Heirl

Page | 5



1.7 3etare T aRea

3eTAIG & S GhRI H § A 3iegare” ot 3qdre I vh GhR | AT 1gare A
AT Y ha el GEAF &9 7 3T AT AT § 3N S1ehl H1H HTYE & ATEIH J 01
forar Smar &1 Fore veh fafRe werores e & gRT Heafold fohar SirdT &1 sifshe 3ieiare
el AT T Wel ALH & | eTdle; & Eld 9IS H FERTA, H1d 3R FASAT3N I 16 Jeid
BT &1 &Y AT & 2eal & IACHR A HaTvTh Al gig & T foxeher 3T eifeht Star
ST HEPIT, HIGAT I ATTATHT 5 HITAOT &Y 317S A HIUTeh Gei: Hlefd hT AT H 37
A7) 3E AT I I e H FIA0TH wwhg&n%%mﬁmmm%
HITUTh § 3HdTE HY 11T AR &Y TeT &1 TOVc: Al 7.3, T FFHTOT 7 §AT &Y SEHT
GO F3738T6X0T ¢ | T i 3@ 1o A AL 3regare; foreTorenaiait a4 37l g o1et At
&1 AT 3r7are A7 o 31 FEEnsd & qUe RIFR @Y §u AoR 31 @ €1 g8
37T, 37 FAHTOT el @ qd 3fefare o GHEETit & faw & Sl ol HTavTeh gl Sl
&1 7Rl 31eTaTE T Fheus H cHafedd ¥9 § &@e F fov 7.3, B aRemwizd
T ST agE aFad gl

WL g & 3R JMeN 3regare & Ay aRe g8 § 3Eare S o
Gfsha foresT |aTuTeh JoTrel(system) & SRT T HINT @ gAY AT & 379 379 36718
81, 39 STHAT H 37e7aTe Y ST el ATHIAN(Text) F 3R ea(Input) F 9 7 &d 1
Garoreh Y Sy yorrelt Foreat gt swI3i & 2real, Hgrall 3R eareiore foraral
T AR T§ T &, 7N 39a 319 38 WA T GG {197 A JHefdle; :AT & IR FT &
8701 3 FTe 915 (output) 3 69 3 3ot TR S g ST 217 |

S1. QT I[Ar & AR H.37]. H IR F6 30 TN ¢ A 317a1g T T ufghar
& S U13 & SHISTT 1 Ueh HIWT(HTT AINT) H GH HTTI(F6 HINT) 7 FIE & ATCTA Y

31?1;%?[ X €1“Machine Translation (MT) is the process of translating text units of

291, e, gEanr, 3G-SA 2004, FFqeY Hegarg, a1 Sl et 3R sigare, waae afenEae
[CAEUETS)]
Page | 6




one language (source language) into a second language (target language) by using
computers.”

39T TRHATIIHT & T g § T 3720cT: Aldd TR & T (I) FOYE F 3FA1T
Y Ueh I fceh ATeTa HIST T Ga Fiehfdeh HeTd HINT A 3edTe; AT & FRMeAT 31eTare
\IFTATE 81 3T & MR O A3, H FeT T Fgafarar o IR R A4, H il
aren A fasnfaa fear arar gl
1) ‘?j'\U‘l?f: H‘\’ﬂ?ﬁaﬂaﬁ (Fully Machine Translation)
2) maamamﬁ?ﬁa@am (Human Aided Machine Translation)
3) #FMA T Aa 3fe1dTe (Machine Aided Human Translation)*

1.1 7N 3rgare i ufshar A Gl sfaera

@t & AW Iretare & sfagra W faar & se ar &l segde 1 sfagra
CIITHIT T 9Y YUAT 8] Gl ggel ‘AN 3egare T3 [HAT0T i 1 9 1956 H
e a3 fpufaarers aiffiorea i e g3 a1l 5E W 3eds RAE (ALPAC
Report,1966) 37Tl & §Tg F& a¥ #.31]. 9% g1 I8T H4 FIehT HIAT g1 17 21| 1980 &
2T 3 T Gt 1, 3e]. 1 T4 T 11 111 & 3119 vt 30 31mon g Feerfe & o v
S AN JeTare I TIEY €9 @ Ia1e L6 &1 39 91 S 37e7de 35 0 o 3¢ it
heel 3feTale I fTHIOT & AT & il o) feor fhe a1 A1 31 @ F& A3, I

37t ot F FY T8 &1 AN efare T F F FAH 3 YFR g1 “GAT, SYSTRAN,
LOGOS, METEL, TAUM-METEO, EUROTRA, ATLAS-1, ALTAS-11, TAURUS, PIUOT, ALPA,
LOGOS, CULT, TITUS, ARINC-78, METAL, MU, MT.S-NCST 3ff¢1”s $IRd & #f=ir
3feTare; BT GUH YB3 1983 A AN A1 &1 St &fe¥or iR & afAe faufaareg &

ATT-AfHST TUMTS 3eqdiq LEEETIY Ae g7l (In India research on MT began in

1983 at the Tamil University in South India. The TUMTS system is a small-scale 'direct

3 Gupta. Deepa. 2005, Contributions to English 10 Hindi Machine Translation Using Example-Based Approach. (Ph.D.
Thesis )Department Of Mathematics. HT. Delhi. India

* Punjabi Text Generation using Interlingua approach in Machine Translation (A thesis) by -SACHIN KALRA, page No.-10
S 3w, Sfawm, (Fes Siadie) 1995, wearg @t fAgTd 3R Al seldt Haare #r e, A
Fead ey, eel faufasma e |.3%2
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translation' system specifically designed for Russian as SL and Tamil as TL and
running on a small microcomputer.) Sifohe 37 I FT a7HAT 1y v AT SH IT HI

f1aTa ar5(Output) #1 31RIF 3T T T A1 A1l SEAT 9T A/ AN 3efarg H
faftiad e3iTd SIS FAR H YT gV "R HRAT U & et HMeAr
37ETdTE T A AR ST R | $H 3T 3Tl AR A S AN 3eare Tt G i fovar
S W1 &1 TSEA (HMAT, (3dIcH)ANUVADAK, (FANMANTRA, (fRia)sSIvA,
(AT)MANTR, (311aTe-F=T)ANUVADAYAN- TR (CIILM) (31SN-fgdn)
(3FTARFNANUSARAKA (R 113t & faw), (ufh) Shakti (3rsN-#US, &,
der] & fU) §1 9 TTR o 9IRSt & Rl st & forw Heher 31egare
I I Teh oS Agedqul Alatetl 3RS $1 §| f8A “Indian Language to Indian Language
Machine Translation system” faféid fpu @ €| Foraest [Aaror eaer 1 & Rear sram g

37efaTE UishaT 319a1-31T9 & U 3T TSt e ¢ | ALY 1tare r uishar ax faar fohar
ST AT #1371 T FishaT AT gRT fHT S alel 3=aTe(Human Translation) TishaT &
HATA Il & | AThet .37 1 TishadT & AleTd ol shdol Teh HETIH & &9 H §1 1 el
ISl | 3feqare Y Uit 3T IS Fr AL giaT| SHTAT 7,37, & yfshar 3ifasw
SAfeet o1 STl 81 Traa 3efare; & Use; A F olehl AT IOl HIealT 3R 3y
TG HT 3N FIA HAMeA FT & FAT Il ¢ | FAA HGART 3R FIIAT-TEHT @
AT ol & HROT AT 3eTare” ST 1 GEY ¥4 @ 3olA A & UIeh &1 39 Hishar
ﬁﬁra(Text)aémwm(LTs)ﬁamm%‘lmﬁc—rﬁa@mﬁmﬁmm
o A T @ AR B

a7 3egare  GishdT : - AT J1are & T d9d YHE Fge 7 AT JiiE
HITAT T TG S cUTEA TIUTH o he 1T TS SHTS & ATCH W gIcll & | HIT0Teh 1 39
o1 o 3meel & MR oY GIUTeh HIH AT g1 A 3rqare S ufshar off s &

& Hutchins, W.John. 1988. Recent developmenis in Machine Translation a review of the last five vears, University of East
Angha.Norwich
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TR 9 79T 95T ¢ | 9 gl 9IS AT &7 1 81T § | Yedeh ALl 31egaie a7 i
Ig ST & 41 7 gidlt &1 1,08 IS Jefare A7 & o0 a0 dierq A <189 o &ar Sirar
&1 2,07 oI&Y IS &) BIel I {158 B 38 FishaT & IU 81 iaqdre I Fishar 3RS
glcr gl

AT HRANT AMA 3iefare; 7 TR HMAY 3e1are Hr Gfshar f3=r Far g
&1 LEd {19 9IS(SOURCE LANGUAGE TEXT) 2.8T(ROOT WORD) #fieT &1 few arw
A 915 & ersal A U3t i @ A g a3 3 A w3 3w fow
91T YIS H STTHTOT i gial & S Wl 3reqare A1 & AT g1 gl | TTRIioTh Hid
AR 3fgare I TAHT0T Sl &1 (AT X & foh Al 3rgarg 7= e careor &
YR O A YN | S 3. JaT Halidar ShreuT(POS TAG) S8 T § Ysal &l
Rfeed fFar smar § 3R 3m 1 of gaar g1 4.21s¢ Regd CHANKAR MARKING
5.9¢HF (PADSUTRA) 38 YishaT # Asal &l fhy @ Fuied A1 Srdr 81 6.37e¢ A1t
gfhdT (WORD GRUPING) 7.%%F fafgfustor (SENSE DISAMBIGUATION)
fawfefouator 1 gfthar @ed Agcaqet whhar gidl 81 f9ad ure & s g
arell dfetrar gr 7 St 81 9rs H FF 9E qIEdT vd WEA oI ¥ Fe
qHEATe AT gidt § e et s| giskar & AeaA @ g A S
g1 8.qaue AfATATIAT(PREPOSITION MOVEMENTS) 38 Yfshal # 1 U5 & a18d
IIS H FUTAXUT it o felT 2regahi2l A foll 31T UGt &l Iolelel Tl SATAT & | 9.e1& 31T
Y13 Ysleled (TARGET LANGUAGE GENERATION) H &3 GHEATU AT gidY g1 Use
HIY H 2T, 1 3T AT I1HT 9 AL A 9T & U THT A1V cTGgR TIE T 7AGG ol
ST 1 10.7T9T eTagR HIE(CORPARA ) Ig Ush HINS ATera ¢ Tigent & 915 & 3w
Ol & TERNT AT U9 39 T B TAHNOT T g1 11593 [asyor
MORPHOLOGICAL ANYLISAR 12.Ta89&(PARASAR):- f&U 310 u1& &7 [AAToT U9 ures i
efd et & fau IR HA H FH war ¢ 90 g7 39T 916 Y FHed B
13,6519 (GENARATER) 37137l 916 HMeA 3e7dTe o1 Hed 3t TRoT i § | Forsy |l
IR0, AT, He R ATHS Ua S GareraT & 9fshar & 37d F 5 ars A ax
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37TAT & 39 &4 30T IS FEd &1 14.397F 915 (Output) | 38 FHR HMeA 3reTare
AT IR Toidt Tl &1 37 T14=1 & 31faRe 3177 ¢ aruer ol 3 gfhar A ol
TR W FR Fd 8| 3afolv T8 SR 8 AgcaquT gicr |

(Graph No.17 ref. by International Machine Translation )

.31 & | A (Tools) T AUsg HIT+T(Lexical Data) & 3ifd fAeheddr aaerglarz|
mmm@maﬁ%ﬁmwﬁa&wm%qgmﬁﬁmmaﬁaﬁﬁ
ol 39 9fshar # gl arel Ueh dreldt dqot urs & e gHEdn [Aor S g1 o
GAEAT3 T AAT TaF GAT AT 2 arell ¥ HRA A &S A.3067. I9 G014 S e 8
SR~ H-Seh AUST gRT “3H19 el HR-H”, 3178378 & FeralTe “3Hefaeh”, -3leh qul gRT
“HA”, TS TS HFES GRT “AE, 3HIAC gRT “IHefdleeh” TS, 9l 318 4 fohalt 3 oft
377dTe T A& Y X AA-YTAAT e &, Te 37 SHRN Ueh FoH{W GATATE |

7 S.Raman and Reday . N.Rama Krishna. Vol.No.7 jan-dec. 1995, Parallel MTS for Indian Languages.
Madras, UT
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1.2 R & AT 31eTare; Y HTaRTHT - $R Teh TSI S § | STET b HIIY Th
Ty dre 3 gash ond €1 v 39 R & Ser 16 & 310 wenafas #mwre g
aﬁmﬁﬁmﬁﬁﬂammﬁmmm%ﬁva@am
g goml 33 & "y SRR A3 B A s & faw o #iie 3regare
3maeTEdr g | fad grmafae SR 3 a1fa 4 qof g1 g

1.3 #.394. # Gy AT FARAYOT (The Source Language Analysis) &Y HTaI&dT |

gl off Q@) Y T F T S5 AT FURIAT T HTGTHAT il & ToleTehl
HEIIAT & TSeAT JIaIT# T Hrd YT oTEt 81 TehdT| AL 3iegdre; & NITH I FoAled & forw
G1.97T.H. (NLP) & s HTYTS HHTHT T 3GIIT LT 95T ¢ | Tg HTNS AT fodoet 39
H 2@ ST @&hd §1 (A) A& (Recognition) (B) 14T YfshaAT(Understanding), (C) Sfefed
(Generation) (D) Wishfcieh HIST TS Y T TGl (I1.T1.H. Standard Paradigm)
(E) Wifsh 7389 (Discourse Analyser) (F) 37 f38w& (Semantic Analyser) (G) ¥4
fI89e  (Morphological Analyser) (H) HId #7197 fd89weh (The Source Language

Analyser), (1) arFg &9 (Syntactic Analyser) (]} o1&d HIYT Yol=l+1 (Target Language

Generation Content Delimitation) (K) 31=di¢2&(Anaphora) (L) dIFIeTd oI
(Syntactic Selection) (M) WISIId TIHAT (Text Structuring) (N) TEad 3
(Constituent Ordering) (0) YfdWelel (Realization) (P) UsGHIA TAA (Lexical
Selection) 3T 1TSS GATUAT T YA G ATV [GAAUT &+ foIw har Arar g1 31 @l
TS FAYAT & TTY 3T TEIFH FATUAT AT 8t I1aThar gidl &1 forget T
ULHLE. A FHU SIS aTel ST ITEYTAT & 91 81 9Tl &, $afav #.367. & fanAior &
91.A1.H. T e ATF 39Tl g |

2. 7A=Y ieqare H aAEN |

3fedIe; 7ol ¥4 O U sifes gfsar &) fSashy amadr Saol #esa & 919 @ 31 Fis ot
GOt QY g ATAT g Y S9TE AT oF HehelT| “fhdl Teh 31797 @ g@ly #9797 & 3ielare
<Y IfshaT AT Qreel 7 JHe7dIG =AE1 & dfeeh Ig Uah faar aishan 8, are, ereg 3R 31 &
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TR T 1hfae AT 3 carg SiTedT Y GHeT Y ST ae dfaeg ¢t & fom smar
a9 deh HMAY 3eTare &l et 1 et 1 i1 Fehclt 178 HMAY 31eTare 7 Uah 3R Tipiah
gfg 3R e i Hrafsransit & 7 deal 1 A 81T & GEY AR IO Fagia,
THTT & AT 3R d f31T (logic science) & fagral &1 off gAer gar &1 AN
3efdTe; T HHEAT3 I JHE &9 A IR AE0 A AT fohar o Fharg|

2.1. Heldiq q':é HHEAY (pre -Translation Problems)
2.2. 357d1G FIHHAEIN (Translation Problems)

2.3. H?_,fal?ﬂ?ﬂ ATV (Post-Translation Problems)
2.4. 3eJdicsh &I GHET (Translator/User problems)

AN 317are T FAEIT AT 37are A glet dTel Tl o JHRIETH TR & HROT
309041 gldl & | T THEIY &g IR #MT 7 g1 arel Y & $HROT 3¢9+ gidl &, df s
IR A9 AfAg e g G s R saacu aa &

2.1. 3i1dTE 44 FHE

7g FHEATC AL IHTare 1 HY ol B Yge e aTell AT giehl § | SH- 9 T
g O gl o ATaslE SR 1 ATOHier Feraear o 3my Y@ # G ¢ e
s o9 3HeTdTe; T 39Tl YTETT ToTcl & | Th SN o TeIT A3, 1 31T &9 & 39ier
H o1 ST €1 W :- “MT is a very expensive endeavor, both in terms of the software

development effort required and in terms of the linguistic resources which need to be

assembled.® GHY HHEIT YT HT AAT Iuelstrdr, 3Td Hife & 1o afd A dRA o
et dTel TITUTe & | 39 aRTEATT 7 399 ST/l &t G901 Y SATARRY 7 gt

s FHogHl, fa51T FAR 2007, Fegev & 9% 3779, arolt g, 21-0 RATeTS, 33t e,

98 {&a1-73
9 Gey. Fredric C., 2002. Prospects for Machine Translation of the Tamil Language.
University of Californmia. Berkeley
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T 3HeTaTE AT & H H AYUT ST T 37877 1 Uk 3fefdle qd FHEIT 8 el S
SETIE]

2.2 3JdTE T GHEATY 3ide; H GHEA JHE ¥4 8 Jegare H gfsar & 72 g5 2
R 31 a7: it a1met 3% femfora st aandt €1

2.2.1 AT 3T gHET (Language problems)
2.2.2 ST 0T HEITT (Grammar problems)

2.2.3 s garear & 3uer 3R AT i GHATATT (for use and development of

language tool)

2.1 #Y dAfAh AR :- AWM Iefarg A w7 dwrforeh FREABN (Linguistic
problems In #.371.) @I Harold Somers = foie=t 9 @ fasnior fawan & foierat @ ooy
faratrer T JiTAFeR TAT3 W faeda &9 4 faur glan =gl

2.1.1 AT [A8Teh (Fiehfcle HINT THTEE & fAT) (problems Analysis)

(Apply to all NLP) (&) 2nifegeh(Lexical) (@) IaFd3Td(Syntactic), (37) e (Semantic)
2.1.2. 3—'[.31@35[ SfAyhr AT, (Contrastive problems In MT)

() UGITd (Lexical), (&) AR (Structural), (1) HEHIRP (Representational),
(') et 3R mﬁFW(prob]ems in Style/Register)

(2) 39T THeAar (conceptual differences), (&) 2Tege 3ETGFAT (Lexical gaps)
1. Staructural divergence linked to lexical differences
2. Structural divergence linked to grammatical differences

3. Level shift: - Similar grammatical meanings conveyed by
Different devices

2.1.3 Aifseah TAHYUT(Lexical Analysis)

10 Harold Somers, summer School 8-9 December 2003. Machine Translation-1- . -2. CCL. UMIST.
Manchester M60), 1QD England. Australian Language Technology, Australia
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2.1.3.1 3@ iEHTo1 9fshar (Segmentation)

2.1.1.1 39 13377 (In Morphology)
1. W%‘qﬁiﬂﬁ(%nctional Morphology)
2. egcuIeeh YA (Derivational Morphology)

3, fg3redt Tufaaa(Ambiguous Morphology)

2.1.3.3 319 21s¢ (Unknown words):- Misspelled, spelling, not in

Dictionary, because it a regular derivation, proper name, Compound

2.1.3.4 ATfsch 3TETTAT (Lexical Ambiguity) :-

“(1) GTTATCHSD (Structural) F118 (3FETAcHSD) Unstructured
(2) (arEaTde) Real FATH (HAFM)Accidental

(3) (FTAT) Local 91 AT (Global)

(4) [a8TT Analytical (8) 378 HEITAT Global Ambiguity

(5) AcgY(Shallow) STH I 3EYFAT (Deep Ambiguity) : -
3=dI¢2Ush Anaphora, (3&d)Raising, (hR)Case-
S@T AR 3ETEdr(Frame ambiguity), (IR0 Hh)
Quantifier and FdT 3T (operator scope)”1!
2.1.3.5 3TIE HIfSTT (Category Ambiguities):-

1) AT 3TIROT dlel AsE (Homonymy):- (AHCIAIHS 2M6&) Homophones,
Homographs (FH1A fafd arel 2s8) (proper names

Homonyms with meaningful words)

2) THAIRA Usg - (Polysemy) & Hii¥e AT AT gRT 5d J= drdd

: - many proper names form

11 Harold Somers. summer School 8-9 December 2003, Machine Translation-1-, -2. CCL, UMIST.
Manchester M60. 1QD England. Australian Language Technology, Australia
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351aTE 1 ot FAIT ¥ @ TRRera (fAfEre) aelr €1

2.2 ST 0T FAEIIT - 7l 3eqare & fU g Yep & cama ot 9req & Siede
&Yl § 98 FAId: ORI SaTehioreh 969 & fiteet gar €1 foea ALl 3gae &
YHRY & HTHR H.37]. & 3YANT 3 ST & YR Iielal-3erT fears ad €1 fraat @
%O 38 THR § “FUG (kAY-1984), HPSG(Polard and Sag-1994), LFG(Bresnsn-1982), |
TAG (Joshi and Schables-1992), Panini Grammar”12 FHEI $¥ 3o Hifeat & mivs
HR I O TAEC g9 3ifs A gl 81

2.3 ST HATHTAT & 39T AR TAATOT Sy Goea? - et veh #.376]. & [T & are
91T HY HTTH FATEA (Language Tools (LTs)) @Y $IT9T & HMeh 31fare; a7 AATor
39T H AR g ARG $9 @ A€ gl ST Gohdl| HA1SS Fard=l H g gAET
A3 Y AT TEAT & HROT 3cGet gt &1 T8 AT Y %8 Sferg gar 2
IPATCT 21 Ig FF FH IS T @I R |

2.3 He[dTeR GAEAT

O U aHE? o g1 @ S Jiefateier d gl € AfeheT 39cueT ¥ @ 3 FeY
1A & €1 81T § Fr8 &9 39T (ignore) 71ET T Tehet| 7.357. & HGH F TIH Aol
i Farere; fordl 3 (@) & HMN-3regare-aF & [A#ioT 7 9g glt I
fARre €T sher o wehar| fadr ot Felelt 3regare & 5T & J1e arel FHen Fad
3He3aTe A €1 {2 181 gl 3 3 9ga W weeard o @i g, i -

2.31.1 IS (HTYLY) FAFATT

2.3.1.2 HiAFelellcash aTidel 1 Jeqaieufe H qeear

2.3.1.3 TITUTHT ek $HTNT I UTH hl GHSI T qHEAT

12 Dr. Jha, Givish N., Computational Linguistics and Sanskrit Computational Linguistics, Special Centre for
Sanskrit Studies, JNU,N.Delhi-67
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7M1 gRT FFeI= arelT (output(OP)) 397 915 (Formed language) %ﬁ"ﬂ srT A fAerar
& | Tore ATTd AT 3 el cqai&Ud &9 Yaled #el o folv AL ieTare & #is s
AU 3UCAeE 18l o

2.4, eTdTeeh & FHEAV

YA HHEIAT T Ye1G 3fefdle, I BIaT & Afehet o THTIT 7T TG A JieTdlceh/ T
Fell Y gTell &1 3eTdre d AT 371d1E & a1 91 urs & i FHEIT 3cedd & Sl 9T
3efare T Sk lel & [T H.I, 1 3UFIT HY g 3usiiet 1 JefleT H gur & fow
AMA 3teTare I [HATOT el arel 8T @ G Hial I FHEAT fohdly i YR Y
B JAT Shell Tad JeTdlc IF Sl gT I Geohell| o1 AT & @y A7 & el
3iefareeh /39T el (Translator/user) 3 ST &1 A 3iefare # FAEAd A 9§
¢ To9et I Uk fawdd o 1 3aedehar ¢ AN 1eqdre T THEC {3 & @Y
FE AT FRON A ol STl 8, Afehet g1 AIHT F 8¢ e A gl ¢

AT ST A HITOTER HRA § F3 aY G4 3T FAHSHT 3UART 9 AT 31T 3R
Gaures faaTfarat o ol-a1TTa GHsT T 91wt foayor & fow erures &1 39ter fhar| ag
I AT FLMAY 3efare; I & Y §od A 91797 I I qd g31m| Forger gRomA
31T T8 3T & o a7l A FLMA 3eaire; TN H1 oY 18 fagrer ararce AL rgare 2=t
AT T H I F WA B

3. 3R TR WX A 3eTare Sy AT

A TR R AR, FreT, ATH-1a1T S &7 3T & o AW 377are Hr 3raashdrg
W s HMAT 3icare famferal 2 ugel & T < o § o wifg e, sidan st ure &t
3regare; AT & GRT FAT HHT LT §1 Ig TAEAT IS TR A G99 951 AT 81
a1 1 A T W Ho Ol TAEE o 8 S fa S ael Al sretare a5 A gAe
9 Y IS STl & | 37 FATATIHAT T FRIT0T 316 T 6] g1 IIT &1 “ersal & 9 fAfga
IgTY, Eafed ST 3R IETE/HAA ITINOT aTed Asal Al GASS 3R 378 Iot:
YEJ e H IS FIS o7 I Gerd ¢t g1 fHe o 915 & 3rquTar (incompleteness)
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AGF AE AR TAaOT OIS ST ¢ Toh qTSeh Soteh 3efHIST o3l Hehall | V& area HMeT
ﬂﬁ?ﬂﬁﬁﬁ?ﬁlm?ﬁﬁmwﬁ31’q‘33‘f(incomplete) qIFal Y GHAS Y
GERIRELIREE ]

TRl & 8¢ HIVI3M A 3Hefdle oA dTell JileTelgel AIFea3N AR fohar & | foras smamsit
1 AT (quantity) aF & ARFT IoTE(quality) TET &1 TE HeTdE T AT 0F THR
AT $TTST T T8 HIST H SIRVT §1 S Ieddleeh ol 38 AselaoT 81 AT At d FgsT
Ueh ST <hY Q1 3T T ST ST T 2Meg; 3ThicY & THFET IWA T HTH AT AlAd
gl Wwam%qum%ﬁa%ma?mummﬁmaﬁM|m
ofy a7t 3 31Y real & Heut W AR Har § fored stel a1e A for are aret 3y
TG EIAT 8| SHhT AUTTAT 3316l AN IeTdTe A & UIH 161 6| TG HHEAT hdel IFTCT
H IE]A H.37. T € el Sfesh AP T R 39TIT H AT S 3§ Fs AL 3efdie
I3t Y &1 Shaet It a1 @ ek $T9T o Asel T @y HI9T o AUsal hT ST976 [T HedIg
AET g lTclT | IITel hl J GHEYTU HIHTE IISH  Toiv ot veh 3 Her af a1 B

¥ &7 A ST W A TR R 97T &9 § foiest Gaeame @ercdh €1 1) siegare &
szaror JR fofla fhar & areaifles g@ee 2) @fea ug 3k geier 3) 39 3R A=
9ard (High function and low function term) 4) 3TJEAT (Vagueness) 5) i=arear
(Anaphora) 6) HigdT (juncture) 7) screTel T $1T9T- HeTaR 3R HTATATAT < 31791/378T%
dlell 8) HI2-aRad 9) HITh YR 10) eIale SHISUT T AT (Segmentation of
unit) 3| g o IAar foear o @1 & & &g s 3R oeg awr & 9
HETEA(mediator language) 81 d8 “3Meel AL H197 8 T eeqfy Ui (Derivational)
AT &Y forad gaTd @Ya AT & it &1 371 [T (Represent) R S
|14 3aR # Jade e o eTaU e SR g1 R g 3R o € g e e s

18 30, SifarE, (GUles siaAdG) 1995, Jagare fawier [gld FR g
#eAr Jyegare Fr FFET, BE Sdvan Py, e fafaaa,gs €.340
18T AT, FANE, Ie[ate G, IS 2004, HfA ygarg # FHEAT IR FHIAT, HaTS,
afFSI(EHTgeT favers-2)
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1 AT 37 1 9@ B9 O Ak TR W A GATAT AAA 3 ©1 50 F T 8
SATEHOT W U AT AT i T 31S 8, St fa & |l 1gare =1 & T &9
& 1S e € |

4. R A AW IeTaTe Y GHET

HI # 0TS HY AETLAT 3730 qUT $0 & LT 81 U1 8, 31T 3 8 el # Haoreh i
392N HA AT A FHAT 1T &1 g F1 AT & 76 R A TIH Tel Jejdresh H
3eTdre HitkeaT I Sfeeran3it 3R Fourh HR Aell B HRACAAT § AT FIAT IS &
3¢ I 911 €11 T@AT gt & T 3uier hat by [ 3R “fafsera” gerores yonforat &
et gt & AT AT & | F R 1eTareht ftera aRder A fawfad fhar g afe
So¢ 1981t & aRaw 7 o AT R Sirar ar ser 3@er 3R 31f8% ame Sor Ui |15
A.37]. TAATOT FATHT T 38 eIl & HROT H.30T. ITGRT FAAT (MT users) Y g
HISATSAT 3T uscll 81 g T ggfadl 9 faur fFar sme o qay &= A
dafchen aeret ot 8T § IR A #M=AT 3eTare & &7 A JGfcheh THUIA 61 gidT
$8S Boleaey AR S &3 A ST6l Sl 3MSTET F 3% @ Y a1 o9y 3l ST 8
(Sinha and Jain, 2003) 98T 3GTdI ¢ o 3N A JRART AT AT & forv ALhis
3fefdre I AT fHaT A" “Private research also in other countries but not in

India. Consequently, in a country like India, where English is understood by less than
% of the population (Sinha and Jain, 2003}, the need for developing MT systems for
translating from English into some native Indian languages is very acute.16

SRl U SISy Q2T @15 & RO S o1 FLMAY JreTares Y W1 bt oo 7T i
FehclT| Rt A 7MAY 3o7are BT ishar 1 3118k a1fd Jeret oeatr safore ol Fgcaqur &
o grareg araTd smn gaifadr(Language Technology) & &3 & JSit o A1 99Tfd X
¢ & | AR A3t & ot SNt vg SreTfae TR 9 39 HTST Y 31TEAdT S 70
@A & felv Al 31qare A 31 QA gler srcaraegs g fSad s i3

15O BT, ST INNT-SIA 2004, Feflef! Heaig IRAT YREeT 3f7drg T/#7 (Fegx faveisR)

16 Gupta, Deepa, 2005, Contributions to English to Hindi Machine Translation Using Example-Based
Approach. (Ph.D. Thesis )Department Of Mathematics. 11T, Delhi. India
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T JAR-IAR 347 HT 3T HATIHT I e TAA T4 & ToIdi o | TFad aolt (93t 1
GJoloT 91 Tg | Torell Tk 9791 & 3118 Taspfliet glet AT 39T A o1 A 31 93t &
farehrer 21 srer A agerch &1 & AR ool o Tear A del Siie arely ST FATH o g
STl 81 AR & ANl 3Tare T T W AT W faER AT ST a aRd |
ARSI ALMAT 3e7aTE AT R ST F ARCAY $TOI3T H e | I4ASH ay79w B
AT AT 99131 B Rt gl & FROT FS GHATITIHT T FIHAT T 97| 3T T
HM 31TaTE T T F1 3T F AT AT & FH egare T o1 & i 21
HIAAT $H HhoUell H Fereolid I I3 fo@rs o 81 e fagiet R S wefy samait &
o 7,316, &Y GhoUaT T & et 3 & Foft #1713t & T 3veqare a7 iAo Y
qreAT 3TeT T IRTEATT & TT 81 €1 To our knowledge there is no direct machine

translation software development being done on Indian subcontinent languages -
languages spoken by nearly twenty percent of the world’s people. The reasons are
simple, the resources available for traditional machine translation are simply non-
existent and the commercial viability of such development seems dim.!” However, the
new field of research into statistical machine translation offers hopes that Tamil

translation may be just around the corner, to the pleasure and social benefit of all. 319
oo AR SYHEENT Hr I3 & ford 1S o qoia: AW 3refare I faHor e
gl 9raT & JAaih 0% PT 37 HINIHT FT diold &1 ST Ueh FRUT Jg o § &
qRaR® HMAT Iare A9 A 39T FU S A WNE HETE o9rseT
HATISET R, 3R O g T cArawIid ITNFIAT sga @ DAG | darwia qehaa
Heldalg A AT ¥T H g W@ IqHUT T M FT A vl § 16 A fefare I
arETias s9 § 8 Agcaqol 1A FWM| “Two major problems exist in connection

with machine translation and cross-language retrieval of Tamil (and other Indian
languages). First is the lack of machine-readable resources for either machine
translation or cross-language dictionary lookup. Such dictionaries need to be pared of
poetic and Classical terminology and augmented with modern words as found in
recent newspaper and Magazine texts. Tamil is a phonetic language. By default each
Tamil consonent is followed by an ‘a’ vowel sound. The vowel sound is modified by
the addition of glyphs, such as the curlicue following the ‘m’ which changes it sound

17 Gey, Fredric C.. 2002. Prospects for Machine Translation of the Tamil Language. University of California,
Berkeley
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from ‘ma’ to ‘mi’. To suppress the vowel sound one places a dot over the consonant.
This means that borrowed words from English or other languages will ‘sound’ similar

in Tamil to their native language (Malten 1996).”18 dffiet ALY 3ifare IF W AR
forar ST A affie (R 3 SRR A3 &) AN 3Tare I 7 & yHE FHEEY
fears &t &1 wa® v S A wifod srwrs Faree Al reTarg & foT At 3eR-
A3 & TAT HIA| & HIi A Hedicd 3R ATET Tehalsh & T AT [aH AT s
g S saaR g3t 3R uRenit @ fav o) affe s wfaa spuia amw g
FIATTAR Y dffie Sastel & g Ueh ‘37 T AT ¢1 36 T H fI9 i gRy
qRadel forar Srar g1 A & 3 & 1€ 991 arelr AT AT i 1 F aRafda s
S ¥ 39 T I TAa 8 & AT ieter 9 v [4E) Foms Sl €1 32 3iaeh ar
3= AT & T 3710 2reel 1 3Taror affier & #it 3e7eh Hel 3TUROT & G &1 glaT|
= &Y Y Uk AT HIRNT-GATEEAT T {1 &1 59 & F Uehel FHRART &7 2rscadt
3Hehep (23N9T) UG UARIA AHATIR HRURT T [dTH, geaeT FIRAT 7 fFAT0T, 2rsgsiet
faerra 31T 1 [0 S1e Y raegsar g dfAa afdg s 9Rar $r s gl &
qIgS(E A AW URaR Y AT & WY FAcaqol HEY @l gl -afAd
O AR N e S W B T ST G i affe A
Fopaie A A AT WA B AR et A e o @At ag S
FoTel: TR T ¥ 3 ST T iAo, ver Rrenfavah, oo Rt ik
3ieidre; faanrfear 3nfe & g A g1 3RS 3gde 77 WA faaaver §
Rrferer P a1 & 3ot amT-RIAIAt o g 3170 AR e ¥ ot sa
ary 19T TARISAT o ) A AT STl ¢ foh] e a: [eufa 7 @ foh shege faired s
QST 7 T A ¥ AFRA 1719 T gEl W YT/ § U, ggdher $H
IMARIRAT &1 37 HRUN T o RAT H.37. 1 el feams &l &1 o1 A .31 B
Teh TAEAT Tg # ¢ 3 hs 31 @ Y 3eTare I OX U Ay S Gt & i g @1
& IR BT IS 39 I &1 318 3T Ua 3T FoTd A+ @1 &, ot 3rd de is ot

18 Gey. Frednic C.. 2002, Prospects for Machine Translation of the Tamil Language, University of California,
Berkeley
e - 98 .- 93
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AN quT ¥4 F 3eTdiE F TIC GeTH FA¢T &1 gTellich 31 3efdie FA1 & {97 urs &
FIRIT H AT ST &

AR A3 & HAAY 3eare; T A FAHIOT gl aTell o qeg FAES A w1 o0
8 2G1 S Tl B 1. SN AT 2819497 AN IFEGEAT 381 37197 F7 31186
fash 8 gl 4.6es) Teh EYECT, 5. HT 9IS & ©IE Ud ofd uel & AT IHefdie
THTIT 6.376PRT Td Tehdl & 3fefdie, T AT, 7.f3HAd AT eal & efdie Hr
HET, 8. AT 3R HIATH & YT JeTdIe; T GHEIT 9,419, Usg; U Wifeh &l 31quiar Hr
HHAEAT 10. AT U T HATAT| 31 GHEAT3T HT Hel HRUT § 1T HHTEAT HT 0T
Taoh {8 1 g1Tr| Toraeh Trerct el off Uep anifier HaTe= & gRI gl arell arelell & HIROT
3eTarte I9 A s GHEAT ScUoad Bl ¢ |

amj\aga;ﬁmﬂwwﬁa?mﬁ;ﬁwwugm-mmﬁqmmm%ﬁ:m
Y AT 3reqare I H ITAUT YGAT FI &rar AL F TehdlT| HAAT 3egare Hr gfswam
AHe Hlal & (oI H.37e. I IfshdT Y AT 3HeTare T YishdT & ENYT=AT H T ST
forea ararfcrat &1 Yicerd &H 81 Geh | AT FTIE JOMTT 3Heieh IraAfar el & it
ATAT 3edTe H HIBT A g &1 A37. GRT HT 713 DIE-DIT Ielfaal 1w
TG AT 8T oI Fhll &1 Tk ROt A9 Irs(Output) SR a1eFg G==A1 1 3edle
T arcrferal S fohr SR Aerar 8, 5t Uk 3Yyg WS glar |

$T &Y Y U GHEIT HINT TATUA T 3319 & 38 ferm 7 vered HIRGRT 7 23t v
AL HHTATIR HRYART &I TdhIH, Yeay Il &1 A0, asaie Qg 3nfe i fu

STTeY Y JTaeehelT § | FNA 31TaTE Y 3o P T HROT TE ol & Fh 3 aeh ey
IS dehalish 3UesY A1 2, TadHT Fgradr & 3i2era 3R dgsiora aieeeranstt & vaw
forar ST & TR H3A g1 (Artificial Intelligence) & 3aeTd AT fEI0T(Knowledge
Representation) &I 04T faferam faerf@rd & 57 11 8, foaehr dgraar @ grefas s

TH-17822
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A Fiowted AT, HIRF IR e Tfhaisi H vy AT 4 o i+
3TTET ANE FAS HHa|20 ST H.34]. 1 Ghel FAlod H Hee Ham|

SHdT HEY & 3t & qrhi H AL JHeTdre A AN TI¥ geoT W U 3ifAC B9 BT &,
ST odalT 1 &) 31 319 deh AN IHoTare A 919 7@T &1 FIUTH Y 3 AT |
ITHYTS X 3og H-EX T 19T ST TehdT & | 58 TIT 35 #9130 Ueh |1y $1H
Fol & IIT U &1 HINT W s fAgEAT Hl FIA HET AfgC] 39 AW & Aol
arell YHE AT H Wt & dic F AT g Ysal A Fgl ST o FAEITIN I
GEIRIUT Y d51 GHAEAT 1 BIE-OIET AEI3T A fAHIToTd T Sy GAEAT3T 1 oar
HHATUT WIS ST i Hd H AR 98T ATIT & AT & 89 A GIAS 0| 58 Yoh
Th-UH A3 W HH X AN Ieqare T H AT fhar S dr i &
Y €1 38 AW HY el ard AT 1 1 far g S e AR sreqare
I9 & HaH & folT &gl AT g1 “Building translation system From and to Tamil

helps the Tamil community all over the world in accessing the information in Tamil.”

TSl #TST A 3R ATA 79T A A3 T [deprd 0 GYUT 1A FaATSt far @ garet 3R
AT~ 37511 T T4 3| g H1 AN 3eTare Hael dfAe & ToIv 1 781 sfesh TR H
a3ty 1Tl & FrT oIrey g1 forges fore #1.316]. Y HAesil ol &y i1 3Taeash g1 37d
H AN & FAUE IR FAEIn3t & G99 A $3RF AAT(Fredric C. Gey)H.301. &
HATHA! 9 =4 & 3T TET FEd § 1 A 31Tare F Fare H 3R e a we
T HATIRAHRAT £ 1" “After having discussed the various components of an MT system,

and the resources that might be needed to be build for MT "21

20 HTYEX & NIV FTFINT - FASHT FAR HogIT - I8 HET - by
2b Gey, Fredric C.. 2002. Prospecis jor Machine Translation of the Tamil Language, University of
California. Berkeley
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QT &I

AT 3TIRYT dlel Asel § JHefaig U AMell 3egdie
H gl dlell GATATC

G I F AR

1. §AI 3TAROT AT eq H GR=T AR aRemsT

2.3 HI9I3 # AR arel §AT 3Taror are Asql & 3|0

3. G 3TARVT T Aeal & YN Td ol §F

4. 711G gRT gl a1t Jejare, Ud #Alell 3fefate A | 35aror ard Usal

[

AT

4.1 A1d §RT gl dled 3feldic H FA 3TUROT are sl

AT & 3¢IEI0T

4.2 AMA ERT 1 ald 3efale # FAW 3TaARVT ared Asal

AT & 30T
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gE A I AR

T I A TEU § YHE AV §AE 3TUReT aid deal & ded A
forga @al & % | GUAT: TAE ITARVT A UG HE TER AT g E
SHYY GHT ST IAT & FA 3TURT arel s o@rstar Gofl it A |HT
9 & 9w S &1 ST Usal T U AE AT A fFE gHR IgAET g1ar g iR
AN & AT A g Al 98 gAEar wiive 3qedr f R @ife 7 gfaw
It & 38 W ol Tt & a1 B1 o A AT gl arelr fE3riedr @ AN &
AT & @9 arell @wEar & Ay ST AT gl A 3TUROT gl Asal OX
faega wal # & 32 @ 34 sl I fqureieT fhAr arr g1 osd@ & @y
AT 3TARYT AT el F AR A0l Gl W ol == & a8 g Sw#
AW ITIRYT aTd Asel & JhRI & HROT AAG §RT fFd S ared 3efdig vd
AN 3e7are A fhH YR THEIN 3o gldl & 3R AlGd o7 RT3 &I
8 gaAE fAwreldr 858 W faar fhar g1 B @ Ad 7 g @6
3 dk His AN eare I qOT &9 @ AfAT A€t g1 g g1 safav 3ael-

fEdr welel 3eqare a5 A |AW 3TURYT arel Aedl B T AWMl arg

faator & g arel gEEEn | GER o @

$ Iegdlc I A Asel & TR & v garg fear w2 g Afea g8 w1
AR TN & IR A FAE | WA eqare I A dEar sRAg
aResy # o 981 §1 $O AN I H A o 39 eIy A " K A P
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1. GAT 3TUROT dI) 2T & IRTg 3R aiesT

&S v Jaug s g, RS &1 aifes dush 3y AR A B qere A
3w B 39 Ivay & @y § [ cafwes awr g1 SR va grareg
HYI3T & Qedl @ 3TAReT BE A gafd & MU W &1 dHd gl
tafAHerar H & § fEEr 7 3T & uried vd HRA 9REaR T 0Nt &
A I AW T JoleAr A N 9} S g1 W4 A Gl T§ 35T & B
FAT I AR & e S A 3 @ BE & A ysai(wng3i) w s His
HEX AT gHPIN FAT 54 HHIGATHT HI g1 AR ST Hehdl T al Geial A3
¥ A Ueg FAW ITARY aTd olfehed et 31 vd et @ehfd & g
et 75 Feufa dar & oS € 5 R & 3w st va RS & Aw usdl A
AT 3TANOT del g, AR AT A 30 G §) FS fAgel H A T
3=y a3 & sl A B A T G ¥ WA G g angel sy BEr
a1 A er ghem 3R e $r Sadar =0t || dfera ag off gFsar Jaas
¢ & 3R & & :S Usc 9gdl ¥ 39Y g al 38 Asqg & TR W @y
HIST & GAM 3TAROT diell AUsq fgdl A o 3| W asal A B A wipa
A @ qd 39 A B IYEAT A A Ry el fGHd fgadenar e fAaior
T g 9|

ffdr Sy fafy & foeht ol 81 qaamrlr Al & adel & @erar 4
3TgROT # A Aeatar 3 S 81 S - AU 3100, 9H-05; G Fel-Ghel;
HEA-3 e 3" T8 FAY W F8 aN W & dafddl ¥ ff g =
3TARCT ddl AU 3cUeal 8 ofid g1 I8 Irelfdal wel-aeh <ufh St qgie
AT €, Al e FARS & AU a1 Usg 7T F R@wd & v a9 g
AT g1 dfhad Ig P I& cafh FT TFhar g1 S sel & At = gEsa F
fagrer &, [l esal X Aolgd uws gl oW & Ay 7 U 31 & fav

' 35, SN, 1994, BT H scFrdHmar F1 sigeher, fafaaed yares, IR 98 6.-76
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T tafd Thd T GO HIT & TGRRT F 9gell WO AT SidT BT &, 38
YFR o@d & faF@m & ol 99 9¥A UF d@FHeudr & fav veh BT &1 77
gdih & 9 #H AT AT AT W@ B2 HAvTE e A AN & w9 A
THSAAT g1 oAfha 3 AT & 3MUR 9 HUT FF GASIAT G0 & [T Hise
F ¢ 39 R & AU Goore @ e R & #@ery o fEar arar g1 S
UHh 3¢ S H UsAl & WY FAT HY dqTel Usq, AIUIS FIE, Asq HEAT
FHE G I M TE FEAT 9sdT 81 TIHFOT & a1 o S FAEAT 30h g
38 ¥ T AW AR F v ged Foa R g

IR @ I AT wgr ST O vElew AT @ asg @ AT giar g S9
Al HT 3YANT g & TT H gidr g, dl 3o¢ 3T 9rd glar g 3R uear & 3udmer
¥ HTUR UYal H IR Hifear g gl €1 weal w1 e 3t &
ITHR AT Asel H IGAWT FAST A @IV & faw w1 g1 gg 9fhar a
deh GHAT ¥ § Tl § 9 d a@uvor # fedl o R $r sFhac g A
ot s FYOT 3 ersel H IEATAT & HROT AARAY et & ST ¢

Yg THIAT UHITS HI gl A 3cUet gl g1 AlAT FATST H Tehiideh HAT9I3
& g @ ol HWBH A HeY ' gid ¢ 3R e gAe A Sl e arelr
HIST & QTeal 1 39ANT g@dl A9 A gl 3 @ el g1 U 91T & q@dl
HIYT 3 gl dTel 30 HhAUT & HRUT alar ANIBT R Ald v amsieres el
YR I YATG GErs ¢ar g1 o Ig g T ve [y gasr & 39Apr v
S arer fae(concept), AT SHAEAT, HEHI, HIW, s, dAeqeT ol o west
A gy gATS A AT g i @oEe s S Bl

Jraifdd oasel & FRoT [9udld gRoma ot gia €1 user &1 ug aRumH gx
AT 218 O @ Tahd &1 it ¥ ¥ R fFar s a 59 &3 & =t
g & IRUTHE s 39 &1 9YAT: g9 Aaifad el & SRUT AU el o

*QLARET, dSU, 2006, GHGHIGF H9T 35777, T UfedFanT igee €.- #1. 87
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gRfa g & 3R sw A s TEAr Fedl §1 A9da ¥ ¥ @ A ar g
¥ Aleg sl # T @ T 3R AW A G3rdwmar  Faor 8 e 9oy
S-S &7 vd 3 Usg § I 3T AW @ Y AU osal & A 390
& HROT FA 39T A A=A 3| TS FROT ST Igel F 3YAY Use; oF &
W® g & 0 w3 usg € S ugel ¥ € Afehd 31T AT @ 3 Asal &
SR BE A ke @ aw g1 S - g (@), g3, ses(Es),
gy (o), SEFHC J8), TH(EHdd) el

AG HI TR F 3 gl W foar fohar A o I8 Usg ¥ 39 7 @A
femr & ¥ o9 Ig s gy F wAr U ond § o Gervrh Ug ST THST
Handl [ ersg &1 3faa 31 Fa1 7359 7 F fov A0 1 ve s Gy
&I NMARIFHAT Bl g1 Usg H I§ AT hael AMeT A & 7gh; HAG AeAT
S 1 gfaem A 3o G Bl AT 34 FAEBN F X WA & fAT Fwr H@r
TERT ol gl ofhd “wsal T FAEGATT (Homophony) 3R FHIUE
(Homography) 3= 3t & St AT 30 X g, 30 Usgahiyr & gfafsar
& HI-Uwed HT UF AT F T A W A Thdl g1”3 A 3TarROT drel
U] HRAT gRTsT H IO & o & & 2@ ST @I B

3 W @&pd & $3 fAgel & S Far ) od3EdIREsT & 3HTER
“HEpd A 61 Aaredt & wifvifel & HauyH 399U AR A 9Ae
3TUROT ald erse) W ==t $I g1” “in Sanskrit one comes across discussion on

homonymy among the suffixes. Panini (6t cent.B.C) treats them in his Astadhyayi”

Hhd A Usal G THT Fel T UM AEUBR AR E 81 ARAT @t

g, 1989, Flor a7 fagia 3R g9iar, (3 THdeg AT SeAerdl 7Y)

AAnanﬁmnmayana,PLS.,Jan.94],1980,YYeannenrqfhonumynnfh1PdUhd/&yddhydyLPapem
presented at the Second International Conference on South Astan Languages and Linguistics,
Dept. of Linguistics, Osmania Unmiversity. Hyderabad, India page No.- 50
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# 7JeR(edt erasdh) & wdwEH 30 vy W waffyd w9 @ faegd @dl e
FI HH 6Tl “Among the Indian writers, Bhartrihari(7% cent .A.D.) was probably
the first to discuss this question, systematically.”s aﬁgﬁ(ba‘i SR GEREARRES
T A §U T reel FY og N A faeiaid e g HEF 3R W e
O fe3dsdr & AF fHar o @dar g1 3R 3 F g9 = & fav
AR aFauéEr # ©g T H 3UANT ad ¢l 98 3H PR g e
syntactic construction, “YIUl” context, “37ep” goal, “3fReT” propriety, “fgR”
place, U9 “&Iel” time. “Bhartihari lists in his vakyapadtya(2.314) six factors which

may be used as helpful cues in correctly interpreting the intended sense. They are:
“vakya” syntactic construction. “prakarana” context, “artha” goal, “aucitya”

propriety, “desa” place and “kala” time.”® S8 YR ﬂ?f[{‘iﬁ A 3TAROT dlel
el & HEU A Y B TIT A A TA T g1 T Fedt Ade egare &
IO A g Al Aeardes wedl & e & fav fhar o dr o den
aF WhAdl A WHdT &1 39 §F F 3TN FYUI: AN Jiefarg A A€ @l
GRIT 81 SH gF H 39U qUT ¥9 & {HAT A0 A1 56 g & AGA @ 3Eedl
& e # A o w@har g1 Afka AN rare A g @ aren
HAEAT Shadl VO sql &l AT HTAT &1 g1 dfesw 0O Asql H 3eqwdr i
gt Y T fHU 0 Asel 1 AMT F gR § IWopaE FT g IRfAE T W
X HiSeT gl arell Ig 9ishar ANl FaT WX 3T 3 31fUe JAfeer @) Sl
g1 SLisaa e & HJAR $o 3 § W Ysal H dAAS AT F v
HIYT a3 $r v A3 @ gRAEFE (Homonymics) 3 ff@a & s g1
g% AEYH 8§ hdd THA 3TIRUT didl Usal ¥ 3IEAT 3c9eed gl dlell
FHEAT & fAustor ¥ @efia @y @ gl

HA 3TIROT arel st hr aRamar

> IET I8 HEAT - 49
° ¢t 98 |ET - 50
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1.36?’5"ﬂ?W(Thewmldbookencyclopedia):- qT9T Fr ag Bufa
foed & ar #itew oedl # FAE LAl o Feet 3 giar § wse & fafy
AT g1 8 Gl § A1 g | SN AT A ersal H g HIUROT &1d & s

a language term for two or more words that have the same sound but different
meaning. The word may or may not be spelled alike Homonyms are common in the
English language.””

2. UAZET &e) (M.Teresa Cabr's) :- URUR® o191 faaid & 3@ wsal &
qUHAT & HIYU A ol I Iewda Uec (FAW L@l ard ored) g & 3R
Il Ao eg (HAE Al g weg) g1d &1 GA eafd arel e a8 IS
gld & S 3Tarur & ga Jdfea AT & @ &@a &1 “Tradition linguistics

draws a distinction within homonymy between phonological Homonymy
(Homophony) and Orthographic homonymy (homograph) homophones are unit that
are pronounced the same but are spelled differently : - e.g.night/knight, here/hear,
bare/bear, whereas homographs are words that have the same spelling but differ in

origin.”8

3.31. 84Tl Sl - ‘R & Usal & Fo WA SIS A & s 3Taror 3R o= A
A § 9ied @la AR 3 7 e § 00 sl @ e, At
GHEIAY ammw%wmﬁwmma@ﬁ(mm'
Homonyms) #8d &

4. UAZOAT el (M.Teresa Cabr's):- & 38N HAM 3TURVT dld Ueq T6 UG
gld & S eafe & @ o=al @ §AFY gid ¢ ofder 318 7 e ga &1 39 -
3T T TF Ase “bank” (d) AT ST Al Yg AsE HIFA ¥4 ¥ W UE &
arg et 3 A off 3mar 81 S “bank” AT &7 fRaAry ofr gar € 3R ‘bank’
& H dF (G0 FAT I F S9E) Y B §1 AT 3TUROT ardd s 0 o
gl o Bl & S 3TURUT & AW gld & Al Ay @eer @1 &1 3- “bare”

7 .
The world book encyclopedia volume 9 (H) page 275-276

8 ]
Terminology Theory, Methods and Applications - M.Teresa Cabr’s, page No.111

731, S, [T gare, fd) ersa I, 98 HEAT -28
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U4 “bear” AT 3TdRUT didl Asc THA €dfal dlad el & 39T ald gl
FATIRG a1 gAT &afad arer Ueg D “mouth” 31 “the mouth of the river,” dg
TF & U BT ¢ ofhT Ha8 F AR 39 sl F HY ageldr Sar g1 A

word that sound identical to another word with a different meaning; e.g. “bank”,
pertaining to the ground boarding a river and also pertaining to a place for keeping
money. A Homonym also be word that sound identical to another word that is
spelled differently; e.g. “bare” and “bear” Homonym is distinct from polysemy or
multiple meaning; e.g. “mouth” as in “the mouth of the river,” is a single word with
two related meanings.10

3 g & T9E BT § 6 dhad | A & A 3ug 3w swsd &
3 orsel &1 fAee A a1 g1 Y @ear & RoT 57 gHEBit &1 399
T AT & IHTHAR 3o AT HN HEITAT YT FIH G @l ¢l GRenwsd 4
Ig it Tuy § & 9A9 3TURUT ai Asel H e US A7 U O 38« g gad
8 olfchel ToT el I 3TIROT FAT Bl & AR 3T A Fowrar @i &) far o
fagr & FA 3TROT a1 e Tk T YFR & Bl ©; TAT 7el gl 81 Tg Usc
ar I ey & AHUs Y g Thd gl offhd TH.IUT ohed (M.Teresa Cabrs) &
FTAR T3 UH &1 gl & S 39eh aRsmwr & 30glel “mouth” s &l
3areor fgar g1 safav aaa eafey ard oreg 3R @A 3TanRor g uedl A
fieaar Su= H fAad &1 e oy a gsel 3R THEE 3TUROT gt gsal
& g9y A HY I T @ foar fhar Se @ QAT osel & 7Y fed g
Hidard gar g1 39 aH #§ A REE & g FEe MUR W §Ae
tafa arel U=al & UGl F HAId T ST gl Fs fAgEl o AT STaror
arel oreel H fAwfaa =9 gag aaaRa Usal $T GA 3TIROT dr ea)
& A & @r g1 IS AN A el H il H gAARG Usal W AT
FIH G & AfPa Hgas 305 Fhelar gfdel AL g5 81 I HRAT sz
A W AN qaic & &Y A 99 AF A FA @ W@ § SEF Ided gA
ITAROT aTSY A} I IEYEAr & [T W AR g @I 2

0 Encyclopedia Britannica —vol.No.5.H :- page No - 107
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AT 3TIROT dled Asg HI 3cdid I [AIR fhar e ar 313 # “Homonym”
se M & 'Homo' + onyms’ go1 ¥eal & Y@@ iR gx@@t & “homonyms” Usg
T §1 3S H'Homo' 26 FT 31T § TR 3R onym’ "ART 38 YR 3T &
“Homonymy” &1 fA#HTOT 31 HEPd H “Homonymy” & faw “sfawssa
s eeg” Usg yafad g1 &S 7 319 d& #Ig U UsE “Homonymy” & foiTw
8T e IR B 3EON-EEY Uschidl H A9T-3reeT IRt & @ 31ar gl
“gHed fafd gl e’ “INBAE e TAUT 38 elrar 31 oY 3 3erIor 9m
g €1 38 _3ETHUe A 3PS & “Homonymy” g & v Bl & “Imads
UYeg” Ud “HHL] 3ITANUI dlel Asq” 3o &l Asal & 39AeT fobar arar g, i
I HIS & HISH-EA 3T oS Usehir @ foam o= g1 3ards
el & GeH H Ig TYT g g 9 ¢ & fFg arwr & ged ggd s Usql F
fasra gaml g8 o Tug o @ WA @ B fhw e A U@ vl A 3l
FEIAT 9 ST &1 HIHTS: GAT 3TIROT dlel AeG 134 & 3if&ay s
H @A 39 fAad €

2.3 AT A AT arel §A 3<gRT g €8l & 3cIeYor

1.f8Sr 3qrevor
IHERA(TEH) IHPARF)
(TR 3Tl (3TTae)
e (fEeR) el (99d)
HeT(ebelT) 3T (gTaEa)
31T (3anfe) E IMGERSEIGH)
fe (gcanie) 3nfe(31eT)
I (IadT) 3T (A1)

H http://efl.htmiplanet.com/polysemy.htm
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2.ATST 3ETEX0T
&3 (=)
Yleleh(Heall)
JH(HAICT §4)
ST (TFT)
T (3Te)
C(ER)
Mei(digeh T el

3.3l eI
be(gH)

knot(I=SI)
dear (=)
hour(gem)
wind(FHAT)
dove (§d4)
mobail (T9A)

4. A 30T

SHA 3aSh

Morgan tomorrow

arm poor

elf eleven

Steuer tax

Tau dew

Bis until

Boot boat

&3 (d1g)
qieleh(qTelsT hdl)
TH(EH HaAT)
SA(STTT €)
ar(Tg=T)

¢ (dAC-dleT)

MY (STFeTH AMl)

bee (FYHFHN)

not (#¥¢1)

deer (fgToT)

our(HANT)

wind (&)

dove(qg.iﬁnl
mobile(GIEds I HSH)

fecr STHA 33Sh
(hel) morgan morning
(1 89) Arm arm
(3IRE) Elf elf
(hY) Steuer wheel
(3n9) Tau line
(k) Biss bite
GIE)) bot offered

&
§ic)
(8151
(T
(afeam

(@

(hTe=T)
BESUER)
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Bund federation (=) bunt
Chor chorus (FMFh qel) Korps
das he (@g) dass
Heer army (=) her
Isst eats (@rdr %) ist
Meer sea ("R) mehr
Nahmen  took (feram Namen
Rad wheel (afgam Rat
seid are (?) seit
Tod death GG tot
viel much (aga) fiel
wahr true (ad) war
Waise orphan (3=IT2) Weise
53R 3¢rEor?
NI IS f&dr TR
max stroke I Max
cegok hoursman HsHAR cegok
Beulu will pouer STBRIfP  Beulu
Digx sprit Digx
6.T4frer 3eEIors
Tqfeter 3l I e
Solo (alone) 3{hell) sélo

2 Langenslheiots, Russian Dicationary, by — E.Wede!

13 .
www.spanicity.com

colorful
corps
that
from
is
more
name
advice
since
dead
fell
was

way

33l
stretch
passenger
freedov

scent

(only)

(@)
(ferepran)
(FifR)

@
Q
(3rfee)
(=A5)
(EelTE)
(& 1)
()

(@rer)
(&¥m

(@)

(H1H)
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si (if) @fe) si (yes) @N

sumo (supreme) (Hafza) Zumo (juice) (XH)

tasa (rate) @) taza (cup) (aTe)

ti (you) (3T ti (note of the musical scale) (<)

tu (your) (¥R ti (you)  (3M9H)
tubo (pipe) GEL tuvo (to have) (41 @11
vino (wine) (RTE) vino (tocome)  (37=)

AR U9 grdcg AN A IR SO Usg A wd Hir 3ae &
AIETH § 3eihideh sl &l F9¥ Thdl -7 g1 33N, 5o, Tdfaer, e, affd,
selfa3me, olfes, e, Aoy, 3nfae 3mie't st & wefel separe &1 fawm sl
A g @ 8 OEF Ted 5 A A seEE wsal W AR e 4 gl
O faar fhar S wr g1 Jaedshdr ¢ b dRaa At & 8 39 dva w
et fawat & ¥ @ @ [Far vl GHega: Hdw edl & AT
QAT T arar &1 9 3o ersal 1 gRHWIHT T fHeAdr sa-h geH & &
ey cgth, faaredt & 34 usal 1 qRHwr 1 Ta¥ 9 A gESS H Hrdy
FHISATSAT T FIHT AT TSaT gl

c|r Se ar faa & R o sy & meds ose R gyeR T g @
A Y [9aR gl 3aas gl 99 # A9 g7 dlol Sl aren faae ofr
fasrfla smere € 31 @al sl & FEd T ATAE g1 e el
3cufd & SR T AR @ W gH Ig Udl Jodl ¢ 16 HIW & erdendr
fAAT gl & HAFR FROT AT gRT 39 39H 3i¥F [Foefla &= &

* Manual of Lexicography, Homonymy — IGUSTA (Lexical meaning) — page No. 75
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eS| 3= FHESH, SHfadt A AT & a1 Guh T Y 3T HIWIT & ersel
B YT AT H FiFATd P HT ITRIT, Aldd H gl dlel FUN0T & 34106
fashfia FR 1 aRUMA 3 FS 9@ FROT &1 9, 9all 3R Srar Hr am
A IEFEdE AsEl F FIS AT AT A T FH W 3N ITEUA AL @
argm g1 TEE 98 T9Y 9 @ ST el S Gehdl I g[-Uiedl & ST A g
0T § AT AL

frdY off I & 3@ asg FAT g9 & FAT HRUT & Fd 8759 W
far fFar sne dF 9 &9 & $o yHE FRoT as &

1. A=A giaen

2. HiHfdsh ATaRTehdr

3. grisTiNe&ar

4. 37 H TUATIOT

5. Qreal &I UM g

6. UGl T HTIHIRNE T

7. Asal ® diefaseor

8.31 &1 dreleTd AT &9 s

9. GL&TuTfTerdr

10. T3I90T &7 Ha1 & fow ot 39T

11. QTsE] &I TR0 JI1T

12.feAriRar - srwT fAsor, [ ereg-el # FEedr, arcHs FHEUA
JARAF Asq AT g & T P YHE RO §| SaAull A eafaes
gl & FROT NAA HIWT H F#AT0T giaarel TaEanst & fied yeR 1 gaeart
fBar e e fAAT 9fshar 3 3caeat BIT €1 ST - “AFde s eUse-
IA B &, TSI ITARCT 91 FHIA BT §, o] 3o7eh 319 et €1 & 3iR 68 Siores
actell HALT A7 et ot g Fohchl §1” Y & $o W e § Totetent 3earor 5 2
I THeet g, AR 3T GAA & Afhe 3 Usel HT AT HA &) 3T A 0F rsa] I
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Y s sel i wife A w@r g g B 7 g8 gAiee el @ids
A€ o 9rar gl fed eafderer ST gl & HRUT S §H I9aTG T HHST Hh &)
I Ygot ihideh Usal I fohda el F Renfora foar S @erar €, 9w faar
FEAT 9IS g1 988 S Al &1 3% @ 30F gnfd 39 gar e 3
| T8 & 3T gt 7 A g AAT 9 8 e Asal @l faeeT
Tt  Faenfaa oxas @ ST Eehdr €|

1.HOMOGRAPHS S
Same | Different . . =] i

2.HOMOPHONES prohunciation|pronunciation; Homonym Homophone
3.HETERONYMS : B O

Same ;i;ﬂj Homograph Heteronym/
4.POLYSEMES spelling T

| S Heterophony
5. CAPITONYMS'S  Different! .,

spelling

Tabal No. 2.

3TIROT (Pronunciation), FAARA R Fearderdr & sl 9 Asc-gadl Ft gA

fFTaa e @od §1 T9ad €A 3R Qsal HT HTATACI(inequality) T 3THTAT
O gHsT T 21 fanfag yaRt i aReme 39 R £

3. GATA ITURYT dle) Asal F YHR Ud A0S I

1.7 fafY arel e/eg (HOMOGRAPHS) - dg 2sC oY AT TN F @ I
gl dIg 3AH 3TARUT FA g A Wewi| A A arer asel & 3TarRor
FAOFR A & gar &1 0¥ AT Ig Us THA 3TUROT ald Usc 5 &l
dohd &1 3. :- bark (the sound of a dog) and bark (the skin of a tree). 38T & @Y
S S Uedl H 3TIRYT fHeeT g a7 08 GHI Ig Usg 'Tahifan 372f arel e
(heteronyms) 8 ST &1 SI:- bow (the front of a ship) and bow (a type of knot).

» http://en.wikipedia.org/wiki/Homonym
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2,99 ¢afa gty g (HOMOPHONES) - GHTH €afel arel osg 3«1 sal &l
Fgd § TolAeT 3TURYT GAT 8l &1 S Asal & FaE adeit & 18] gidl, adei
et oY &) g&dl §1 3 IR @A afad g ey asg, ga oy are
e eeg Y & FFa Bl (F9 & e ol H1 fofd TaA=T & §a =
tafd arel Rt Usg T 3EEIUT ¢ :- Homographic examples include tire (to
become weary) and tire (on the wheel of a car). HHLT 3TARYT dlel olfdhed Ao
Y T s Usc(Heterographic) & 3cTgUT:- to, too, two, and there, their,
they're.

3.uhfe AT 9y U (HETERONYMS) - 3 2&al H A fafd ar
e ersel & 3ugat & Ffe & off w@r Frar g1 59 Usat fr Y gaE
B & Qfehed 3T esal T 3=aroT e giar g1 safav I8 oeg @ fafy
dlel se 81 Hhd & Afdhed THT ITARVT alel Ase AAE1 g1 Hhdl | S $S Usq

:- desert (to abandon) and desert (arid region); row (to argue or an argument) and

row (as in to row a boat or a row of seats). Ig Usq, THIA 3TIRUI dlel Asal A
e gid &1 5 I Ig UsE Heterophony’'s & 3T H Y uga=r aa 1

4. GAARIA Use_(POLYSEMES) - 9 s To¥adhl fafd/adell @ame g1 o
3T feT gld gu o Ue q@l @ FEfUd gl g 3w el A ud g
Uqeel A AR 30 geA vd Av W& giar g1 3ia: WfRa dk 9T 38 adl Fer
ST F@adl fF FAcalia osg 3ads Uee g1d €, 98 vy W e &

S :- Words such as "mouth”, meaning either the orifice on one's face, or the

opening of a cave or river, are polysemous and may or may not be considered
homonyms.

5.fafd aRads 3=arRie eeg (CAPITONYMS) - a8 esg &Y ¥ATA fafd & 3
g olfthel 3oTohT 31 et glam §1 Ig oeq ALY ¥9 § Usg H aclel F IRaad=
X fasR gra g1 9 polish (to make shiny} and Polish (from Poland).
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3RS Ueel W fIe uig HRN d f(wfaa & @ Sar § 34 9En
R A FT FHA 9IS S & A 3 IReTWizt A 9 S aren
g&A fAetdl & FROT 3¢ [QAITSId aer 3naeds g1 I8 @estar saei ggd
g & aweg cafs 3@ e § TAST Al RN AW 3TaROT dried 9
3R gae AT g sl & Fae 3warer vg fafy & A gy srar g1 3y
et @a1 § dfhad 3Taror @A gar g1 TEite Hut ard usg
(HETERONYMS) faQiva: 35 fafd & 3f0% g Sird € a1 Oy 39 4 34
AT A 3RF 9 Ia € s A @i gus 8 adn vee st
arel el # AT gaEe @ € JAfrad 3Tarer @es @ar g1 safdv 39 wUsar
# Oy & Agca 30 gar &1 s fa@r Srar g, a8 3=arur Far Jiar gl
safavT W s ST SWT H AT Ui Ad] Y & IUR W GHS &afa
aret sl H Y IAEE sl & fFuTea A @ g OEH Usg UE @
B § Afhat ereg &1 31 Hedl & IETAR dgadr Bl ¢l dfae aRsmw faf
qRads HAdrde Uee (CAPITONYMS) & @3t & §1 o1 wsal &1 AT §gd &
HH U ST g1 THHHT Aol HROT 31 sal 1 0T g A aRads s
Usc, UHT AW AT 3 AW & 9 Sid & 9 s & fafy 7 gy,
e AT ATH H el ot oreg T 9UH H&R g6 g1 T g U HWisl A g39,
&g & aRadeT & SR Y A FeAdr g g S 81 SRR oy 7 39
Wwaﬁéﬁwﬂmmmmﬁﬂﬁ%lmwﬁa
A 0Q e AL IR S| 3 Gt fasnfoid geRt A 3 B fPeetar gead v
%‘l@Pﬂﬂ‘rwwﬁawm%R(HETERONYMS)%MR’H#@EEW
ST Y 3=arReT & o gARar g 3faard &) orar ¢ 9gd Ol &1 315 aua
el §| EXTIcHS JTIFAT UG HGHITd 3EUEal A Usal AR ual & Ty
AS Fecd gar g1 i ITgedr F geur IR caEiie Sifeat &
HRF Aged g1 Wi 3TIEar & AT & 3R ESE et fY 3cufy &
AT AT 1 Ageaqul #AGI g &1 S Sliar s ST s
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Hewifas o0 8, et 3 Shfad giar g1 shdem 'Sirar &1 $dshifas &9 'Siar
giar 81 iear asg & o ar Y g §1 v ey o 3y Qv @ 3 ST
ﬂt\ﬂm ¥ 'f&Ar|” Grammatical developments also sometimes lead to the

formation of homonyms. Jita as the past tense of jina, meaning alive, is also the past
tense of jitna, meaning conquered; and diya is both a lamp and the past tense of

dena or give.l6 3H YhR @ ST ol &Il & IRadd & i 39 oUsai F1 70T
grar g1 S guia: careiUiss 81 s eeal & fHior A career & gl
Hr Fgcaqot AAFT feE@s & §1 ST ad IFSE ereal & AT A
eIl & AET Hal dfesh 3o Usal & folraor A o Hgeaqol AT fosmar
g SR fear &1 39T A & 39 A Far = @ A I v9 9 fear @
31 QU Qe 98 g #1Gar s &1 39T fhar & w9 & 39T R
AT G 3H ST AT e H 7Y fedm g W A K 29 A QoM W IFR
SATHOT T YA elAT Ta1 A fFar Srar

SoT eUsg] &l HNId AT 3T H SWT ST af 9 H T YahR T 38qear gy
St 81 f9R et 59 @ 2@ sraehar

1. GXTGAICAS EUEAT (Structural Ambiguity) - aFF &1 @& v e
AT O giar B, [oad IqER g & AT glar g1 'Eer A g drd
deolld & FRUT diFg A FEIEAT 30 @ Al & 98 EEAAS 39edm
gl STl &l | |

2. efsgs HEqEAT (Léxical ambiguity):- a5 # Rt fafdw osg & &R
fSAoT gl arell 3euwar & wMfsgedh ITUEAT Fgl Sl gl 3 3TIAEAT &
farenor safav o Agcaqut § T Fogex gy & @ F AS HhdT @
AAfthet s & 3T FI AT 3T fov 3106 Fica FRT g1 S0 g7 35T &
3aI8Y0T ¢@ HHd &l

1. He chairs the session.

¢ http://www.tribuneindia.com/2000/20000819/windows/roots.htm
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2. The chairs in this room are comfortable.
UgS drFd H  chairs 2eg @I 3UANT ThAT & *9 & fhar amar § 3R g@r ey
H chairs & 399097 AT & fav fFar @1 81 39 308 F chairs F 71T g+
aEd & G & AR AT ST Wil 3§ HA H AT AR POS
tags & ATEIH § fHar ST AHar gl

3. ST O 39EAT(Grammatical ambiguity) - A% HINT HI TH IIEI0T
gl &1 TS e srar & AT glar 81 ST i sgreivie Waat &
ITER A g dl aFy A HEIEAT 3¢9 g Sl g1 9 carefoies sregear
gl ST ¢l

T F AT @ arell 31 9 TgEant & 3dAedE Ul & FRUT 3o
gl arell E9Ear Mfsad HEAEAT Fgolch gl Afegsd HEIEAT HIAlcHS
EYEAT UG IOl 3TUEar ¥ 3f9« gaEa RR@s <t &1 fSas #Ror
% AT H ulfegs AEAT AT ¥ @ usdh g1 smw A anfegs
3TgEar Y F3 YRR HT giar B

AT 3TURYT dld  3TYY s g U Alfegs 3TAEAT 1(The Homonymy is a
lexical ambiguity.) 17 38 3TIEAT & 10T & AWA 3eJare H Word Sense
Disambiguation (WSD) & HIEIH & & &l FT HIA fhar Srar g, fads fav
Ycdsh AN 36qale IF A Wi HIY Ud e NIV & IRl Ud AIf¥e
oAl & 3R )W 5@ wiRe gard & @A B Srar g1 98 a1 AR
garue AT gfhar & e Ifea 7 @ Jrar g

$H YHR SWT ST ol 9T & IFEAEAT H T HA H a8 Ageaqul Aared
SATROT T 8 &1 el & o Ieiedies eredl &1 3egEdr & gy & & o
SUTHIOT & g1 MUR X g fAgaAr &1 AT Far an

4. AT gRT g I 3fefare td RNl Jiefare A AW ITART ar esal

[~

AT

17 . , o ) . . .
- Kalra.Sachin. June 2004. Punjabi Text Generation using Interlingua approach in
Muachine Translation (A thesis Submitted fulfilment of Master of Engineering) page No..- 39-40

Page | 40



A GRT gl aled 3iefare vd A efare # e Asel I GHEIT F3
WE gA 0 ¥ fG@E dl €1 39 A8 4 #Aeg-Ad, sie-a3, Rifgd-
IR, Gl FAUR § FagRS-gHAeRl R Aiidel @ dh @A
afhat #1 Y 3PS Usel F HRUT Fs FATAN I ATHAT FT 9T gl
AT T T AT & 39IRET J990T & a0 fHar Srar § dfssed $mwr fasstar
¥ FRUT TH AV H @Y A9 F G901 TG A H oA gl g o
fOT 37eqare T 39ART T ST £ 3edig & 9A7d TR W faar fFar e
a HIeRUT(Interpretation) Ud #HId gRI faf@d o0 & fFw Sl arel 3ieqarg
W }AF FAR AT AT &1 FIhT JEeRoT 3SR cgagiRe 7 7 39T 7
o Sl &1 fRId Jefdle WAEg @ @A Sl WO 39T A A
ST g1 21dl A H HTYEX H 3T 9% § UG Felele Hoghaer &
$ROT AMAT 3fefdle, F Tacled el ol & Afhed ARMAl 3efdlc 7 39 gl
arell FHEAT3T Td Y B AT & FROT AMAN Iefare Toh WA aF &
gardy gl

3TST S TEUTA], HHIGTATN, Tl R T AW @ q@ll #W3i & 3fqarg &1
F4 g QT 81 AT A HAFAR AT GRT @ A Igae @ &1 R S
@Warﬁmmmmmwmﬂﬁwwﬁwﬁ
A GERIA, FATS, 3R G907 ARAAY A vh GG F ¥4 A S W@ & 8
ol g1 sdfdT WRa & ool U “@ifgcy AT U oy & ged
SART MW A TH WY Heldle A el FI 937 @EAT & AH § 6N
STl §1 38 FF 1 #Agdl H TASA U 3HHT JTHUCCHTT HT G0 Wl
H SYd g1 3T A gRT gl ard 3fedic A s el & FRor
HAAE & AT A g Al ATt # QY FET Ud NFAEE # 5d
Tl 8 oA &uar o 3naas g

ﬁw%%@%mmmﬁwmﬁwmwm
¢l [958 SR a1 3 B @ ahar g AT 3[AE S GHEY
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YUYHAT: T o A AG-L-AA # sl H AfA@T 39 A Fefdd Far gl 38
3Wid A A FUIT Iqea el F FaRyEs fow &ar g1 78 ghear e
9§ Teldl @l 1 I6EIG & FAT S IHed ded M AT ARTSH H F
A @ g1 S A RFor 7 gfshar A a7 309 I g1 9T ¥9 ¥ a9
o9 fg3rde ouse, IR WUse, U e 9IS H A gl W GAY IefdicH
AT AN ST AT PV I I IHAIG FA D5 &l §, AT AAd G F &l
¢! Tg T IeTdie & Ayl @l ol Acial g1 Hehcll 8, STl sgiehe fohar arar
HIH AT T Asq A 9@ o gled HT AT H sAchon T g Fhal gf AMA
fordll o efsq & HeIeWT AGT FX Thcll| 38 Ui g H 3efdie G o
EES I

4.1 AIAG gRI g1 aTel 3fefalg # THA ITARYT arel e} H
AT & 3GTEI0T

Al gRI 3egare 1 yisar & s el &1 fFa Jar AwEor far s
gl I8 TI¥ & & fav R @ #0d 7 efed 3u=ard 3R Feriaat & faar
arar g1 foEd B & 3ol aifitcasr 9ase i sgriaar of 98 g1 FAcAR
err fafd “fohaal aifehearel” 3U=a18 1 ol 3T &1 GHde & Felfadl H1 H3
HINI3T & 3eldie 81 I §1 Tg Helare HH 3 g1 v wifehedrer 3u-—arg
fedr anigcy & Madl v 1 3uaiey AN Jrar g1 foras w5 R At
# 3 @ g9 &1 AT TS H I3 IHF qedl H OIEfed @ A a3 &
3cPE I W JeAaried fhar 7 ar g fSEs 3uher 3egEar & fReer & fav
gl

AT 188 39earH & ATA - fohdal arfehEdret
dGSF - FHAAN

Iefed TSN 3G-ATH FT oATH - fhell drichEeis
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me—wmﬁ

UHTE & dfder Seriaal

HAUST FEET JIE & A1H - [Ads+ dH=e
3ieTaTe - femtent arfatat

R 198 ~AR T TER o1, T JaTITd &7 AT BT g3 27
m@rz.mmwawwmqqﬁmqﬁqmﬁﬁmnma?ﬁw

8 1.adrell A g haem g1 AR 3o 991

FUST 2.8 Al VRl dhidl ASS! T Heigla &A1 allareil.2!

G SAAY A BT (ARG FS SAorE oot Bewt v9 A R g wE S
GU IS e F qET 3 § g o 3eqare fhar ar g dfa wse &
3 I IFT A G YAIOIT A H Jaresh J ga 9id R gl

3 -

gy 1.$$ﬁmmmqgm§mtumml

TS 2.0 A U T ATl eXarell GAR A3eT 397 URRell.

IEEU 1.Wm3ﬂgt_a§?rﬁwmm‘rl
ATST 2. 3 H-IEAT eI BR [3ATE 98T gl

RE 1.9 FI$ AT & AT, W 384 & ATH 87 a1
AUST 2.%00 Sharfl Ad ali ser 3oAR ARd1”

8y 1.sufov 3 saREE TWad W Ad & I A1

o 1 eI - Yarde B g st

¥ foreran wiereR- fiage GHEE - AT - AR TR
2w F &9 - Ywee F1 gfeier serial

* s BlSEr- Pasd JE - oA - e it
2 oS & R Sewe § afife seaar

g Yag-fass dwde - s - Rawt st
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AYS 2.7 Hs Fr=dT AT JHlglale Tl gid 3.

B 1. 393 ool e 3R Te ardr €

HOST 2,371 30T Idrd 30T e Srdara

fefe 1. faar 3resr wghl ol W UG 3Uel A aTdd Sl BIA G el Sl oA
AAST 2. 1307 '3HeaT AV GTal S5+ 9T ISl ClehlaAar i 39,
Jhrdies Usal H FAE 3TIRCT dld Aeal H HWHR Iejdicdh HE 3fearg
A €1 TE afAT o AT g Sar & R 3reqdre welr esel @ aRfa giar
g 3R 9 T & 3R W el & 3 FGFEsrar g1 I8 F9A e woa
g | AMA 3iefare F AP FAW ITAROT AT Asal H HEY 3efdrE HA g
AT R 60 $ Iegare & e 3a80T ¢4 fesT 7 & 3@ aFd g

B 1.8c% @ 3 B8 Fen)™ |

AUS  2.geha 3T AR Wifdder )™

2y 1.agwrwsﬁa:ré:w%ﬂwm§3ﬂ,m_aqgmml“
ATST 2. 8T Y1 Uil silsh RAET gold Sldd aald 3R 39 ared adl?’

f8ar 1.Ug & 33 & gl AT ar o 9397
AOSET 2. foler T U319 39 U aX @RTOTR AL

fed 1. 9¢ BR &I Sgenl g & faw 3ehe g @ )
ATST 2. GUHATAT dcal "Hoarer d 38R S gid.

8 1. FaMhy & Ty 39d arddid & e gar =or ar & 3 e
GlAET 9gol 3Helidrg o g I

Yam & a- dwde £ e weEar
® oirdlier T3 - Riass dave - saed - Raw afaas
“ag 1 19 dwHe & g Tt
¥ oteTeler T - fasd Yade - AT - R wfaRE
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FS 2. JATATEAT HUIIHTT AT STAvaadad FHSAA H o ATh Hga 5uH
HeldTSell SR gl

Ry-aud &1 A §a6 @9 & $ROT [{E-ATS Hor d G6hd R 3=
HIWIHT &1 A §9 & 94097 gidr g1 foas R 3f¥sa Seg 98 &ar arm
g & gl Jefaiesh 1 Jeqdie A A FoeAs g5 &), Tt ersg o fAer o
Bl U ST W Jefdieh A fedl s g foram g1 o4

fBdr- 1.5 39 IR it A5 33X 7 Fam

AW - 2.97 IS FaT 3R AT AL

R -13W 1 ¥ 92 *l 0 T S A% Hob o gh
AU - 2. AT KON THeen AV 9T FrRAIT U g

fgdr 1.9 o FHOR T H FgTl

AUS 1. 9MER FIR EIRIT FEOTL.

38 YhR & 3IHeldic & U Hgcayul 3eTeivr fohdel Urferedler 3u=amd & #1T ar
AT Usg I &l Geadt & HIR(IS FEAT 14-15) & 10 R 394N fohar amr g
e 3 Teoh, AReetsl, ARSI, aga B SEer #U8 3ag e,
AL, HRAHST, T gar g1 W 206 1 gi HY 6 - dTelid, arel, SR,
gsehy, AR 3 glar €1 37 el & fAv AUl 2eg ddd, dos, WY, I,
gy, ARITER 3111 81 &Y - ereg a1 ey 378 - R8T, <fver, 83, /s, 73 & +0 A
3 3w fRar STar B e AUS A 3, i, A, Hed, #4951 e 1 dfdhe
yareh A fhe o SHTE aTeltd, Sl AT el el fahar B1 Sl 3igare i g
g AT A 3efdie g1 fheT &3 SR eldias AR Use Bl GANT
hat a1l fFE8 eaie W FE o yoR F1 faudia 9o FAE gan g
gfehar HMT 3ejare A 39geh g Aehell 1 3eTeNVT -
1)%?%1.§3ﬂaga‘é’rm...m!qgﬁaggﬁrtrﬁ?g}ﬂwé...m

* frae aIfFEaTe - FHOAR, I8 §ET - 12
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IS 2.3l @Y 3 AL T HINET F1T FTeld o VT2

2) f&dr 1.97!39 a& qal 39+ the dot VBRI@d $r Id g..30

AUS 2,8 3T R AT e 97 visaiRTerel 3faed snaeaessdr 3g...31
3) fedr 1,373 39 f3aee X & &X dl Ugel USRI A el AW

HUSE 2. 37arar 39T f3Fee el 8, X ufgear vfsed ALl A

4) & 1,307 & A8 W TARR TUCH o Fel |

HAS 2.0a¢d AET A | JAEUIGHh FgUTTe.

5) f&er 1. dfohet... B o\ TS 39 T HWM?

HUS 2.8 ASTH 8 Fd HF HIUM ?

gdl & A1y B & Aol 39ArE A WL A & 3UAT 3w arFdr ot fohar
gl

6) T ! GifehEdial gu=HE AR 3 fager A4t F &gr gl

7) R 1 Tg B g A dael T dd Al 98T R gl

8) W !¥g ¢ §AN 39 o & gl fAuifeal ik arg dfAsr & faee

9) JEY dr |W!

10) 6 ! AGHG o gailr &1

58 YR B 3u-a A fAv a1v s wsal A Ieffed AN Iueary A gl
SIETE 3efate & ¥q AT HT G 3uAE fRAr 9r § 3R e A o &g
MEE FE &I ZHY TP § F AT 6O F 56 §F @ I[AG o
Togy A @S Ad &1 3 R T sumara # AR & 3aeier Ao
el

G, IIA T HET|

fedr- 1.gr &1 =l g g 8

HISY - 2. R QIUAT JWH AT 370

P HE eare- i - 3aeE - wEET e, USTe U3 weo wenee oo, 98 @ - 16
* frae TR - FHAAR, I8 HEAT - 12
“W@raﬂam-%sﬁwm-m-qwa}%ﬁ,m@mqmwmﬁo , 98 WEAT - 16
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R - 1. 98 ER T gea1 Tohial & fow 31X g @ )
FUE - 2. IAHATIT Jeell DU o HUR S g
3eidie A g 9T Uh FHE Y BT g1 hael R reg & faw q@lr AW
FT UeE WA IATE el Tl FeN s Idrde ereal & weof 7 o Rwrs
Usar ¢l Iedeh o YUA g A B &R asg & AT #ud e A sh
I s 1 9AT fhar g G & g 2sg & fov AUd & o g 3 giar @
AP 38 aFg A 3§ Usq F q@U FAENT e g avgs g foad
IATE X I Th| S Iefared A gER arFd H 38 T H A Qe g,
@ & gr Asq & v & 'uuwa eq A g1 o g A 3 Hy e @
Pd &l
AT 3aG A 36EaG i ARE T & 3w werar Fed € g dw
Tehd & & 3efaresh AN i N FgRIar @ Ry JHR 3qare & v et #
AIE-FS HY Usal &I JHedre HXdT g1 4 -

&Y 1. smear foam 3R g1y oF & S} T e

FIAET 2. AT el 3MM0T 1Y Y31 ST gser

fedr 1.7l 38 IR & I T ol g5 el W 9 S9eT oAg
dr Ald 8 ST X a8 AT 1 3E9A1 of I & v
farstagrar agh*
AUS 2. INA Wiedidad o SHEIOR Ater 30 cafa @l siiedray
FROTAT 6T At (Bell A Y giieues ALY 93
SUITATSY IATGAT el ATgl.33
ugel g H I 3RCREIr A e e ol @) FFd §1 I Ueq IAHISF Usal
G Ffe 7 ol 31d 8 AT Hefared o 3 QA sl F AslAdlE A T &

¥ faraet aifFEaT - SR, 98 HET - 59
P A8 Fae- R wiEEar - HeqacE - qIeT SRl TAMS U3 Feol THIRIET foe, 78 HEAT - 69
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F 4@ X HidkdE & ¥ H efed fHar g1 q@ aeg A ael va oe Use
T JART fRar arar B) fgepr 3EaIe Jildies A Usqliarg & ¥9 A & fhar @
olfehed aTFT 3OS F37 gled & HROT HeAdiGeh o 37IdIG $I haol AUsGEIalG doh
& AifAa 78 W@ OEF FRUT IEEF qsal F e WO gee fems
& Bl EEF A F Ie[AE A U GHE AW dAfAe gaear fewg
g1 S - T 1. 5hIA Ted A fa9rs 9 HTIg H A T & § EHA?
FXST 2.5h1 HIed HATA FEUMel - “EHAAG, § 1T e’

g g H 'R Uqsg & 39ANT & 97 fhar ar g1 g 3 v - &1 |
- 1, X - &FF WG g &1 AV 3 F-HGE, I - g, F-HEge, oF g ¢
olfehel 3fefdlceh @ oTuT dhr 3T A € @ A W gae A JUA F
I "HATYT TAUT G 'Y F 'HL UG & Y 'AW Asg HI SA5H "HLANE’ e
g g1 I8 fhar Al & v sicad #iea g1 s 3terds el # Ag
3eldle;, I HAY Usel F Ul A o5 FohR Feelhl T Xl § 8- F &-
e, & FL-&Fel, HATA-SATd, SHTA-SATOTRY, f9e78 & T-Haget, T W-H0IR 3| &8
YR & el H [AA0T AT IEale WA AT AT gl 59w & fov
AP 3eqare I9 H usq AT I w1 AT S navEs ¢ fowd
I sal & RIEHOT & WY @ IeAie W Usal & IHefdre
qHET & Y @A g §hl

A A SR AAN igarg 3N s F B & 3ngare & A w7 W
@ & e @ 35 3eae I 39T & fAU e Wl 3uasy €1 s
3egatE I3 A Iedie & U T IASAF e Ih T QU AT efare &
3Ud FE T I o fhde 3iefare AT o WE Ieqare [T 81 ¥E 3egare I
AT JeAdie & A & IfaT w82 1 38H Pewtar ag S 2 FifE
AN Hefare U S I § HET IHe9r-37e99T &R W 1S yfhar gidr
¢ safav saa &3 srafadl 1 F@aar &1 S - AFAN GHIA (B Kumara
Shanmugam) & IFTAR “FAAA eqare wh SAieer gfhar ¢ fad e
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FR 9 916 1 9iar gidt g1 3o A f /g & afAe wr # o aAe
3ITARUT gT UG UTC ST &1 37aeTehdr & & 31 usel & &Il a1 X 3
Ueql P TYY fHAT SAU|” “Machine Translation is a complex system that does

different kinds of processing over the text at various levels. As in other languages
Tamil also contains polysemous words that require a collocation dictionary to

disambiguate them.”* 0 &g FHEAW HMAl efare # grly S g1 foas
TATEHIOT T FF -39 ¥ F FAT HAITSH gl
4.2 A gRT gl a1 Jefate H WA 3TAROT ared reel Y

AT & 3EEI0T

AWM 3e7aIg & TAAOT F gl arell Hewrder el HT FHATAT H q@ & fav
HAMA TS TP IAFTID Aeq H 3ETE0T SHT AMeAN 31e1arg & gy Akt
g W& 9TS I W I Qg AT S Fhar g1 39 HF & fAv HE 3
TS Y 9§ S 6 A 3egare & gRT 3Efed fev aw )l T yaw
337 AN 3qare & AT A 1 ATl I ersal Y gAEAr & dau &
AU HIAT T FHEBN W fIaR = g

IETel JHAN-EEr AWM 3eTare IT QU a0 HA 3TEROT dlel [T
Afther g AT a1 e’ I arFg T o0 4 £

1.3+ 3160l A P Jefdic 9 & @Y #Rd H AAT0T fhe v AMe A
g7 o €1 I8 JHegdie ARI2009 A HMer & Harar Am gl

1.The night looked dashing in his armour

Td 39+ adg H dol AR

The knight looked dashing in his armour

gq AN 9 FHad H dof 1o

* B Kumara Shanmugam. 2002, Machine Translation as related to Tamil, AU-KBC Research Centre.
M.LT.. Ama University, Chennai, India.
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2. 1 have blond hair and blew eyes.

I have blond hair and blue eyes.
3. Bambi's mother was a dear
iy T AT TH der A1
Bambi's mother was a deer
aidr 1 & v Reor o7
4, He said he knew where the place was.
3T &gl b 98 18T 918 9ar 41 & &gl

He said he new where the place was.

39 Fgl & gg gl sPg Y a7y g%

2.3TaRA IASN-EE Al 3efare aF W QU v (s Use) dfdhed
'GHT ITAROT dlel Ase’ Yeb arFy R 3eifed ey foieer 39 @ €1 98 3aig
AT2009 I o7 14T 81 39 3efdie I F Bl Sh @ @ d A & HROT
3 ITEUIA A 3TARS AMAT 3elare T & 3emor ¢l v o @ 81 -
The night looked dashing in his armour
1.1 artan23nedn3, qopandganed¥ o

2.1 av®andann qudphoan auea¥t aneanpans au®a¥an, anjan;an-a¥€ anja¥t
ap@®an34an°annd¥t an'y¥ an

35

nindftransiate google comftranslate tenihiide
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3.0k ISR AR 3reqare I ol fqu 1T e ofdher @A
3TUROT(Homophon)dTel e Jeh did 3N J=(fed aery %1 &9 & | ¥g
3feqdre #2009 I forar a1y g

1.The night looked dashing in his armour
I rAaata ne usake kavacha men' de maaranaa dekhaa

The knight looked dashing in his armour
! yoddhe ne usake kavacha men' de maaranaa dekhaa

2.1 have blond hair and blew eyes.
I'mein’ sunaharaa kesha huuZ oora aazkhen' ud'Zaa

I have blond hair and blue eyes.

' mein’ sunaharaa kesha oora niilaa ran'ga aazkhen' huuZ

3. Bambi's mother was a dear
! bambi kii maataa priya thaa

Bambi's mother was a deer
! bambi kii maataa hirand-a thaa36

479 AR Il T F QU M0 AHdS qse ofdd wAE ITARoT At
U’ Ieh aed AR e o e w9 @ §) I§ Iearg AT2009 F o
T 7

1.The night looked dashing in his armour

3o &ad A doll | glsar ¢@remrr id
The knight looked dashing in his armour

3% g A doll § SleAT WP Fgigt

2.1 have blond hair and blew eyes.

# gagar ard 3R gdT I ¢

3 http://shakti.iiit.net/~shakti/cgi-bin/mt/translate.cgi
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I have blond hair and blue eyes.
# gergenm a1l 3R AT 3T g
3.Bambi's mother was a dear

sAfe & AT A9 3

Bambi's mother was a deer

Trfy & A fgror 9%

5AF AWM 3qare a7 # QU 91T 3 Aeq “GA 3TUROT"(homophon)
diel g g AT 3R 3fied aFd e $U @ | ¥E e AT2009 H
form aram 21

1.The night looked dashing in his armour

Ud 39T $Had A Uchdl g

The knight looked dashing in his armour.
TET 3HHT I A gl §

2.1 have blond hair and blew eyes.

AW AT 3T B § IR TG s T

I have blond hair and blue eyes.

# ¥ Teew s e A Ao G

3.Bambi's mother was a dear

ST T AGT v 0T ar
Bambi's mother was a deer
dF &7 AT v gRor a7

4. He said he knew where the place was.

dg sg dg I [y X T F

37
http://mantra-rajbhasha.cdac.in/mantrarajbhasha/index htm!
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He said he new where the place was.

38! o dg AGT A} TUA AT Fgl®

AMA efare A AW €afed arel Usel H el IHefdic fhar Sar g, F3ifE
AMA AR SHTE AT I gl & aradfcadl g1 Hcdll FA eafey
aret eal H SR IHfaal FEn A Be=r-fe gl § f98d 3R
ANA s H AT & IR ose F Y G 3fqaig H Tl g1 Al
AL 38 §AT 3w il § o9 GH tafed arel Usel H arrd A 3
At & FTAR ot T T QAN § I A IR T’}
@ STt AAE Jeqae F dET we H FF gAEN fRwrs Idr g 3
A3t A @ $5 99 gAE He w0 @ 4@ d@ad g1 luse aue
AT (Lexical inaccuracies) 2. HIA 34 dld eal & 3Iefaig A arafadr 3.

e Asal FI ACHSAT Fl Jeate(Violated compositionality of multiword

units) 436 Ysal F HEAT F HYE 3HeldIG(Mistranslated multiword
units) 5. 33ATd JHBET FARSF UsEl F ITAd 3eIdic(Wrong equivalents due to
unidentified homonymy) 6. S JieddIq fpr 1T ereai(Untranslated words) &I
d8T AT A fACEAT 7.9 016 ﬂﬂﬁ?ﬁ((}rammatical inaccuracies) 8. 2lsg} T
gat Hr ITed AT (Wrong formation of words or phrases) 9. el &I Ireld
HIIAT (Wrong word form agreement) 10.“@@ DI R[eT AT JTeld 3ieidlc(Wrong
or missing prepositions) 11. Asal &I Idd A (Inaccurate word order} 12.
(Inadequate clause connection) 13. o&g HWT & HfdRF caaOF F
(Unusual grammatical form in target language) 14.]3#10T &R 7 TafadaT(Mistakes
in government) AIHY 39 & IJg FAEAN fe@s v &

S AT W f9ar & s ar #ade wafaar 30« aedr &1 39 - o
YU H AN HEAT FHEABN A Fg 7E Fer wAr ¢ B AMF quia: e
Ieare Y WY gl A AN F GG A qady § 0 wAg A#Er wai @&

38 . . .
http://www.cdacmunbai.in/matra/index. jsp
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HIH TE PN HT TFA IR # FUR o Av FEd oeg FT IS HOF
YHTET ¥9 § B Gh| q@ll AT W eI fear ST At Jefed osg F Ied
HA A A AR g @A A oefadn d@r S dr ag s gt w9 4
AT Td T d+Aiaieh g1 TSreenr farenor aqoy Al 3ieTare & carehtol
& & FROT QT 81 38 AT g5 F qaas quT glAT 3EH g Sl & o
d GSfad AN FT IRIOS FIT oled U5 & IHeled o FA11 S0

UTfegeh HAEIST FI HOF @& 7 ¥ ¥9¥ & Reor | fqar fkar se
ol dell @& U (Vilar et al) T WS (Rimkut'e) / Hldecdhic (Kovalevskat'e) o
fwet qa1 WU & grRT AMA A 3cTet gl arell Afegh FHEIBN H FUE
foar g1 foraer 3T e eredl & A A 3cuedt gl arell FHEH
& foRreoT 7 weraar aer|

T C > ‘ords
, Missing Words == ‘ontent Words

/ T Filler Words
/ . Loecal Range
_/ —~ Word Level =
T — Long Range
Word Order \
/ / 1 I Ln( il Range
™ Phrase Lovel =
/ T me Range
/5/ o Wrong Lexical Choice
/ N
eRse =<
Errors S / T Incorrect Disambiguation
3 -
\}-}\ \ e Incorrect Form
N \Inumut'\\md\i -
W\ o Extra Words
AN
A
W\ \\ Style
\ Y
\\\\ > Iehioms
Y \ . .
' _—— Unknown Stemn
M Unknown Words =77 . -
\ - Unseen Foris

Y Punetnation

=3 gear - ¥

39 . . N N . . . . .
Vilar et al.& Rimkut'e and Kovalevskat'e. 2007.Machine translation evaluation. Error analvsis.
Frameworks — example 1. (English to Lithuanian)
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AM 3oTaIe A IABAH Asal & Ie[alE A 34 Usel N Jelll H G AT
aret foearde el 1 Jielare e dad AR THld o wE B O $5
3eTguT oot 39 I B

2. 997 faf are fAends esar & 3qmor (Homographs example) -

13T fE&-310oN AN 3eqare a9 #1 QU v 3eds dfhd aae fofy
ardl e b a1 3R e ae et 39 @ €)1 ¥g 3ejare AT 2009 A
forar arar 21

1. Water travelled through ancient Rome through lead pipes.

STl U UH & AEIH F dAdcd 9IST & AEIH § IO A
The mother duck can lead her ducklings around.
AT @ ducklings 38 3HAH HT ddcd F Fhd ©.

2. The baby sat in awe at the bright colors on the mobile.

fgr Ua & Al W gHRER W A AfFaR

Although most animals are mobile, the sponge is sessile.
Uiy 3T a3 A ¢, Tl 9T 5 ¢
3. All need to be present for a unanimous vote.

g3y T FINT & Th gagFAd die & foar 3uftag g & fau.
I need to buy my sister a present for her birthday.
# 30N g Y 3T SRS B T Uh SRR w06 S T e &
He who neglects the present moment throws away all he has
gg St gdHAT &7oT neglects ¥ §& 9§ $ahl g
He will present his ideas to the Board of Directors tomorrow.
3ol gl o fAdus HAser & @ 3uel f9uR gEgd FY9

4.The sow suckled her newborn piglets.

Page | 55



g 3% Agad piglets suckled CiGI

The farmer will sow oats in the back forty.
frara ST g 9 Iy J 6.

5.speaker please wind up your speech
ahT 3H9=] HTYOT &I gal Hudr

The wind blew from the northeast.

Bdl & 37 99 & 337 fean®
2.90fh AMA 3efarg 9 F QT 0 3=ishds: Akl gt fafy are g g
a9 3R 3efied arF e 9 @ §1 ¥ Iejdie Ar2009 H forar arar g

1.Water travelled through ancient Rome through lead pipes.

! paanii ne netRtva paaipon’ men' se praachiina rome men' se yaatraa kiyaa

The mother duck can lead her ducklings around.

! maataa batakha ve batakha kaa bachce maar”a dikhaa sakataa hei idhara udhara

2.The baby sat in awe at the bright colors on the mobile.

I shishu mobile para chamakiile ran'gon’ para vismayapuurnd-a aadara men’
beit'haa

Although most animals are mobile, the sponge is sessile.

"' haalaan'ki sabse adhika pashu phira bhii chalataa phirate phira bhii hein' phira
bhii span'ja sessile Hei

3.All need to be preS‘ent for a unanimous vote.
! sabhii zaruurata honaa ekamata mata kaa honaa

I need to buy my sister a present for her birthday.

"' mein’ zaruurata honaa merii bahana vaha janmadina kaa khZariidanaa

4.The sow suckled her newborn piglets.

! sov ne ve navajaata ghen't'e stana se duudha pilaaye

0 http://translate.google.com/translate_t#en|hi|speaker
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The farmer will sow oats in the back forty.
! kisaana oat boegaa mein' piiche kaa forty

5. speaker please wind up your speech.
! vaktaa aapakii bolii para havaa khusha karataa hei

The wind blew from the northeast.
! havaa ud'Zii se uttara puurva#!

351 AN 3rsqare I A QU a0 IwdF ereg Afher gAR A arel e
Ieh I AR effed ay faet &9 @ &) g efdie Ard2009 A forar o gl

1 Water travelled through ancient Rome through lead pipes.

I A F ATCIH § IAT THAT A0 Fl F ACIA § 9397 Y Aded P g

The mother duck can lead her ducklings around.

A g S0 3o et Aded FC dh ¥
2.The baby sat in awe at the bright colors on the mobile.
Al T gHSA T A F=ar AfaAar 7 U4

Although most animals are mobile, the sponge is sessile.

I JER 9 AlEEd, ¥69T § Hged 8

3.All need to be present for a unanimous vote.
Y UHAT Ad & [T adalrs 3aTendr gl
I need to buy my sister a present for her birthday.
A T TG F T F S 3% SR § AT @ ada|

4.The sow suckled her newborn piglets.

3ok AGSTd I 3R HT d=d H Tolol W= arenr i1

4 http://shakti.iiit.net/~shakti/cgi-bin/mt/transiate cgi
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The farmer will sow oats in the back forty.

5.speaker please wind up your speech
3EgeT gdl FUAT MY HIVOT oIl

The wind blew from the northeast.
3aqdl & §¢ dod|*

g &S AMA 3eqare a9 U 70 Aads Afkd gAY ard sg b
areFd R Ieied are fAeT 39 @ 81 g Jefdre AT 2009 A forar arm g

1. Water travelled through ancient Rome through lead pipes.

I AIRNTF AT Adcd Aferh @ ImaT fhar
The mother duck can lead her ducklings around.
ATAT 99 396T 99 FT gTal T 91T T odcd T dohd ¢

2. The baby sat in awe at the bright colors on the mobile.

e @ ey T A gHGIA Fellol T Al Rar X de famar

Although most animals are mobile, the sponge is sessile.

Heal AC YU ol Tl €9t § Jasd T @ 8 |

3.All need to be present for a unanimous vote.
| HERTFHAT TF THAd gA1d & o 3ufed §
I need to buy my sister a present for her birthday.
A W wg 37 SeARA & O U adeeEE @l §

He who neglects the present moment throws away all he has

9 Pl 398 I § 3UTA &707 et € ¥ A 9F &

* http://mantra-rajbhasha.cdac.in/mantrarajbhasha/index.html
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He will present his ideas to the Board of Directors tomorrow.

ag 913 &l [Ay® FT 39 [TIR Fdd 9U HET

4, The sow suckled her newborn piglets.

Al HFeg 3G oIdolld 8¢ d GFeg 3HHT Adalld He

The farmer will sow oats in the back forty.

forareT NS 1 Ty 7 3ies Swn

5.speaker please wind up your speech

Y ool XA & A & e it

The wind blew from the northeast.

Bal o 3aX 94 ¥ & fhar s

39dh arrdl A YHE: 9T sal H I gl s it 3l g1 s
ardt g e ARl et A A fear R g Al Jefarel @
qrss I T8 A e@r Se Al fha ot #el reqare &1 ogy uie it gl
et &1 |l efare T AT AT WA, Usq 9TA AR S A ewan arh
Sl €1 38 drasie #1S it AW Ieqare I weY Us w1 A Y A A
ol w6l 8 THI| 39 GHTAT & HROT Ig Y TO¥ gt & urar & forg e
3edle, I & Fod MO Jedie fhar g1 A Iqaue A 57 w1 A Heqare
1 AITAT W HEF [GER T w IRWER IR 3mddd aqegi & 3T w®
e fhar 81 icare & 9uA 919 ¥g ToE ¢ Al i fQu v g arat A
A F1 7Y G §1 AfeA ANT 9 g@ IHSF qedl F gEY AFF
3ejdlc, FA & o dFd F AY Ieare Fhu 90 Asg H A FE Sed
forge SRoT 3gdre arera glar gl

HA - lead - U H IeAdTe AU AIFGH F Aded & B Seh gUA
aiFg H Adcd Ig edie 98 ¢ dfhed qa g A AR Gwer ar wEdar

4 http://www.cdacmumbai.in/matra/
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femrar gt =1fgV| g@T 3eTe0T ‘wind’ g T 3]dlg 'garl & ofehed ‘wind' &
dI¢ SIS ‘up’ AT § af s HT Y dgd HX HHCAT g AT gf S FRMA AGT
B gl 3T A TIT WA T Ig Tg ¢TAT AU g ol & b feu 91w ures
H fhdsl 3thds e 3 ¢ 3R el el & @19 3 {1 @l e W
faR a1 ST @ ‘present’ Asc T 3efdle "IEI, “THAT", 3TN &1 TH Use
& Mot el A AT AN IefaIE A UH A dQ BT @1 gy 3 AW
aFdl & Jelare A AMA A AW Asg F 3eqAE g TFT F v fHAr 7l
AR gER e A1 Ieqdle ITed fRar g1 58 TOE & 7 A draw a e el
Iefed A H AGS g Sl PR T uhel A Il of gidrl Afher TS
AT 3efale A AR g QU av S @ gger, dawr 3k atar @@ 3efed
¢ ofeheT qu arey sad Jelled foRar ) Asawiy A aed eeal & few
S Y dofg § o Jieqdie el §3T g1 S - AlIsd e & fav gerd Rar
T 3YAT fhar 17| & F© FA A UsC Guga Sh Re AL g1 I gl S
'sow’ UG & folT S0 3 BN T Irddr HT @ IS Bl S JFelrhl
A A 8 AICLIT B 3TRAT Sl g1 ororsrar Tl AMA reyare = A
g dhelieh AU S & fF S oree wel defare IF & oeg @OEA A
STy AT @I a9 W UeG T TR fRAT ST | af IR el
& WY H g deholich 3UGeh el ¢l Il g 3T eal H Jolem A HY
1 =¥ @ 3% A vd Agcaqol gld &1 9 faegeror &1 asais &
g%@ﬁmmﬁﬁmwmmsﬂwﬁ%ma'w
3R H AW arelr Jfsay FAEt @A Qi ae ferds sl & aed
# o ama €

Al 3edie vd HAA Idie F ¢RI gl ard Jeeds sl & efdie A
e 9 A feadar e & 81 Sl A 3R qd& 3o eal & 3HTdholed
Y 3die BT g1 gl AWM H #AMA A e 70 ey, wrdw 3R drantAer
W & A% (depend) T YSAT Bl HGG Heldlg & AR Usar HT fHATOT a
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Thdl ¢ oifhd I8 F1F AMT & fAv 39 T @FHg g g grn g1 aw
3eqdie A TR 39 HT gAE RE & §) AfUwaR SEE Aed deqare A
A 3TARUT dld g 3NN @ 3Efed v S g af s aa & fav
AN 3eqare A 39 FF A Al @ & €1 A9 e A R o
S el scl HT efare IAT AT A 6 Gy 97 7 Jefare fedr s
A & A8 fAcrar Afda A eqare A Ig AT T9E 30 @ Rwi A 2
AMA ST s AN A 91T 38 wsg B AW 3 o H fAlT FH gEqa
A &1 Fg AN H HHUAAT & FIH I3 30T F T A FHA AT g
APA Jefdle HT 37 FAEIBT F IFATUA F T Ig 90 TIE ¥T I AHA
3 ¢ B 90 YR Us AW IR qedl # Iedre Har gl 3H GER
AN o (A H GEA g A AU Ud ysq ToEAr vd #AA A
AT fOTes fgTdl T AWrer 3fd gler arfgul
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dIET gy

fedl-ardr aeiel 3eldiq H HAT 3TURUT drel QAsal i
FHEIIIT 1 H1NF TG

Y 3T SHTER

1. & @A 3TAROT g A H Faeld IR AT ITAROT T e H AT
2.8 faf, @A 3Tanor, Aerds o
3. s AN, ¥ 3zaro, Meds s
4373150 @ 181 # 373 §AE 3ITAR0T are UG
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AEY A HTIR

HEART & UH IO H Ig T9¥ Fhar 7 § 1 e 7 3eieides ersel 1 g1 did g1
&1 I8 I FA, Joreh & wHT A € AN e & Aera srawyr A & w3 = A
foraent AdisTaa ©9 88 7 37 A3 & 31 U eeg § o fgar A Awrdehdl Hi
AT X &1 S 3 3STeX0T TIT 39 § IgT GU AU § | Jg 919 vaw g & o
QsG] ST ST AT HINT Y ST TF H9T 7 AT fAHATOT 3 o 3227 I &1 fohaar Srar
a7| 5/ YR 3 i3 & 3 asal & et & fav #15 fafie g7
ferHTor 78T g1 grr 38 YR R A o Ieiedes el & TPRERr & AT Qe
U (cATFTONF) H HIS G A1 [AAdT 8| 36 FEI™F H AR ITIRY Il He1dh
el T AR AR wrEn A fhar g g 1R § wae swaRer e usg @
g 3R T ITAROT AT Use F QoIS 2.FA oY, FA 3Taren, Reards
Asg IR 3. e faf, GHRT 3Tare, Reds g 4. 3130 @ ) & 3R a9
3TARUT dld UG 39 AT & 3MUR 9T f8ET H 3¢9 gled diel THA 3TaROT dlel
wreel 1 FES-8-A0S A Ieidre AT I gl S YHE 3R RE-AS HMA
JeJdte AT H HARIAH Asel FI 3efdle, FXA I TehoUedl &1 3o sl & Heholel T
farqa oot TR ISl s Fay BE @ &S A Hefarg T FAG 3 ared el
&I & Y 3l &1 Ty o T €| @A 3TIROT ard 26e] &l AT HIfedl
T FerIaT H T9¥ fHAT 9731 ¢, THE8 s 1 cAEiviE 3 TqE gl 9w gl
#AA 37qare #A POS LW & 3aedehcl HI i ToE fhar s g1 Ig 9is BN
IS 7T Iegare A grpfde HT GO & ANS FEreE # s el
I IETEAT B g I F AU AT @I (Language Tool) & fawlor A oy
YCHIA F §7 A HgcdqUl INEH &M $H YHR @ U aF Jg 915 89

ITEYTT T Hgedqol 397 ¢
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1.8 7 gH 3TUROT g Use HT FAdT 3N GHA 3TARYT gl 2SS T AT

fEdY @ AWSY 3efare A e GhR IAdde Ase IETEAT 3cUead YA & T 9T A
3TN & HIY Go-fAd S &1 $HH 3GRUT BT 3R 7S A fAer arel @A fafy,
AT 3T, fAeeT Ud GATT 371 arel Ueal o 9 A 3@ Hevd 81 58 ool Fo7@ FROT
fearg 2 €1 1.8 va AU &1 v & 911 aRarR & 3cdet 1T 2. Sl ATSTHT
T Y vd AT eafer STanor syaed 3. @6l A1 3SR FAA Tg 1
AT - & afART JT-TaATT F A9 37ar 81 Afehet 37 H1f¥® Adwor Hir
THATAAT HABINH erea) HT TAEITH F 31 et 77 fe@ms | 30 snfves fagmor
A Fharel Y A FARAT 3R =TT & HROT VA1 HIAT T HFHUTT Fighar HeeT g1 Sl
&1 T8 TIT T 3HTAT o Fged QU1 § & ¢ aR afs 3w el Wal @
HTHUIS T SATRDT 1T FaaireT & Aife 7 ufde e dwar € Afdper ag 1 iy
WA & F1 d et §) AAF1dF Usq haa fg3rdewar & faAor a8 #xa
died s TAgTAT o7 Ig Y ATHAAT & T 37 Ureel & FHI0T HIYT H Uk o) gs1 fFATor grar
&1' o7 Areal & HROT AN H Teh FehR T 11T Aol T fAATOT e &1 Sie 3o Ueal &
FRUT 3 SHIFHR 39T 9T SHIATcHS 39 T Fgal H el 8l I ¢ | FHaH 3=ards
a1l & STt AN Y 3T F 317 BrRIeT Par &1 TR F T 317arE WP
T LEY e R & o #MA 31gare & AAToT gl arel Iehrien eal o el oo &
Rnfora T 81 Lqoia: 3@aTee esg (complet) 2. 3T (partial) 31eHTela 2reg |2
AT H WA HAFAT S8 GelcASdl & GAY VY Al &I 3TATT @7 AT 2
foreat arg o gt ST & o A ey 1 319 g €Y A7 3T g 3 A W@ RN S
&TeT €1 % 1&AT A ohdhe ST H §31T AR fohehex geiet g AR (3meeforaa fohshed)
G TS & A g3 TS| TR e g ) GE WS Y ) e Afe

1 RweT, 6 NG, 9ET e $E Hd s e YERI, 9T, U8 H-431-432
2 Akshr Bharati - Dipti Misra-sharma, Amba Kulkarani. Vinit Chaitanya, Anusaraka:an approach o
machine Translation
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a1, 7 I Hegl ITAT I gL g HEL A81 ‘AL B g ¢ A1° GoTell HI9 h ITaRT &
FROT TG FHE FATS 11| T T T T GIATDI & | S il 3107 9= 0T & T
31 SoF 2MeGT T SATeT A 3TN A &1 Afhet S &1t FEI e qTelY oY T 37 4 g
& & o R Fget &7 319 IE AT AT) 39 N 3 WHST B 81 $H YHR @1 A dl
AT QASET T ITANT TR Hed ITE T § FAIS & FS oIy L & | M yghcd
SeT Ieal &1 folTUaT 39 § WY et & v #fa @ 318 fader aeq I 781 &
Tt 39 F & foIv g 3T oreg Tqvar & 7ii¥e garg= &1 0T HAT1 19896
&1 75 Feafa et srtare & s A1¢T 81 39 1 &1 gier AN 3iejare & fAAior &
1Y AT 39 fav 39N R §& 3regare 1 gud s Jg) ¢ & fodr 8t ars &
31e7are fATdeT ¥ A gl Mgl JeTatesh i fohall off Jehrw T qararely i e Helt
dIfRT| Al Ush Hdewt et 9ot 8, &, RYQ-A1A, FHATTSAS aTd & HROT IeIaresh
YETITC HIH el TSI g1 STl g1 olfdhed AMA T @dest Med a&g &
HgcaVl Ud HaesT e St & forvaet 39 @ Tt urs &1 fa8vor U 31qdie i & fov
AN & wald# Q= ¢

R 3 3rrprelen ersel 1 Fere AURT a1 &1 RS & #5 Wt gt od st
HIAAH A s e fAad 81 38T 3MUR W BEr HAHRT # iardd sl &
e A =T I aTell Ueh 3oihR [ACAT 8| 30 3Teleh T 3UTNIT halol $TNT & Hied i
ST &1 3H JdFR F IAH1H erscl F [AUEI0r H¥ FIs a4l gt T AT THR
el “fESY A FATe et 3R AT Al dfeest et 312 &t aa o [Afe aresR

1 fAAT Far g1 - IAF R FF gl AF 39 T g IHS Hole A UE &

3R T 766 (FaR-SHST1-HHETT) H Q H# &1 IR 37T ¢, T oo ieet 3raf A 57

AT T PR H 3UIRTEIATE1° 1SS ol Afhd FHIAT 3 3TFT €A1 o F 37T

S http//www.srajaram.com/2008/01/did-harabhajan-say-maaki-or-monkey-to.htm}
& Jegare. e Taeial 3R 9T - STy
s fawgr, ASle ywIe, gEq Bt 9 P ST WA YR, 9T, I8 T - 431
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f¥etar O1 Grecl T 3R IMFHT HTA o0 sal T 32T BT 17 30 HPR &
3CTE0T §H o331 59 A W T & |
‘SIS I, F M WIR
S R G o S8, Y FIfthT i 1176
=g ardl 7 'R 2T 7 312 9 AF GHY Hea1-fe= 34t & arey yere glar &1 ggo O
o7 371 Yot o 31 A AT B | gEY IR BT 3 q@y & weeh A e g 3R A A
1 31 e & 31 F 3rar g1 39 IR ve &) U 2rsg &1 e e 372t & grer 3uaar
& 3 iR &I AT LT g
“ehelsh heish o Al A AlGH IF|
sieaRraR a1 s ad a1’
3 3GIEI0T H 'FeAdh’ 2Uc; T 3YIIT & IR fHoaA-fReeT 32T 3 Ty a7 B ugot "SeAsr
QUeE; T SYANT "I eI T ol TH 3L I Yehe AT & | GAY 'Fheteh’ 2sq; 1 31 "HeT
TIAT 4T & Tedy A foharm a1 €1 38 YohR @1 ST af @Y & HATT 3Taror arel 2real
O AR & ATCTH T Ugl & 371 Ul & HaY H T 3T elfehed chdol SHHT SYIIIT
AT AT & Wled & 9 & & fhar arar) 3mer o SRt & Ta@E el H 3THIT
R ST 1 347 oreet & FANRoT 3 AT 9 R oy sreenfia 7t Ry arar 31
$7TST Al e F Fdel 37 U PR & IGAWT A 3T et T feoqoly gt eusel &
arar 31t & Taw Shar Sar §1 I8 FRT AT TS0l & 39 H fhar Sar g1 Bl &
fAHTOT gl arell I8 AT Shad f8d) do & diffia AgT 1§ Sl oI« fandy awTr &1
foreprar glar & Y weh 3171 3 form g31 Anfgcy @y i3t & 3e[dre & ALIH § AT
el Jelarg 1 gfshar & SR U eeal & RO @AW @HEm g g1 safav
aifgfcas T @ N 3edadr N TAEIT F GAYS g1 3dTH gl 39
HATUTA H 36[dle & 8g o9 & &9 H AWS) H @I A1 ¢ sHiAv 9 gishar

6agl 98 HEA-431
7agl U8 AEd-432
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A RS @ AXE A 31e7are W g1 @ AHTHUTA H Fg SHlefoll HgedquT ghn & 7RIy
HINT < GEHA FATET B |

&er & &1 Agl dfew fa HT 9 AV 91T &7 1537 T 12 AWST HASNY T I
USTHINT &1 TS AGRTY ATH & [H UG &l §H SlleAd g 3Gehl <I1TH Il JAT 9
Tl W6 8 | S3HRUY, HEIHTedR, HEHIA 38 Yrhiel A €19 et 300 & Yd 34 HTeT
IRTTAY YU A AT G891 31| T 505 H oI 313 WA F Iy A qar a1 611 A
FATHH Yeahll gRT T FEAF Rieol # AR 1 94A Soaw Adarg |’ f5a
RN T HTS HERIE &gl SIdT &, 39 SAT0T 9 31 &gl 1T 8 | AIJHTST 1 lleh STAeT0TAT
& 3TTEN ATS {34 Y 1581 T HRA 1 49 T T g9 310 Frelr 1t aren A )
AUET HINT & 3cYT o T A g AT FeTold ¢ | el AINIHT 1 [AHT FHrel g8 AT
ey ATeC) 8| St Thell, HERTEY, FIATITEdY, MRAA, el & § 778 iy 3c9fay g3,
U Fo 9 T UROT §1'7 FeT 1188 H AT & 317 TSR Hepere ol H1 [adatae]
AT 81 38 91 T 1290 H AARGN A AHARY fadl| 3idua #e deg Fr @
B UE AT g Thdl o 1oh TANE AATSET & G €1 AUS! HINT olleh cqagR I HINT def
915 7| RISTAE! T2T 1A 93l & G U arerl i #1191 4 3R ereel 9 Ig T eI 1 I
JHYT A - 602, 675, 660, 735, 757, 810, 832 IR 3.9.900 d& F A &1 fogH
Ao 817 & 905 (He7 983) # AGT RIrEd & Haveilia S T & St
Rremerg e g, 308 7S HI 2T SH ISR L |

8 www.wikipedeia/marathi-lang/

S AT, A, GUH GER-1951, 773 F7 JUiAHF 0T, YFRAFITHANT &R FAT,
U gg u.-11

YaE gm "Earll

NG, .., GUA GEEOI-1951, 778} FT JUIAICHF 10T, THRAHIEHTS JaX AfAfS,
U IB H.-11

298l 98 @Edm - 11

Bast gy wEr - 12
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A AHSTA AT |
A IR Farer T ||

ALY $ UF aY 99 T 1289 H GaT g3 U RIene@ fiem Raraa & s
ATHS T F AT §| $6F oI 1 7191 e AT &1 ST 1 g7 38 Heboual
O AT & ARG & Tl &I A7 aifodl &1 [AY Agca giar € AST H o 3
&R I AifadT AT 81 S U Fgrad g “IR HIF 9T Tl deof TS HIF X arof
4l & 3670 HERIE A &3 Siforal (Aol €1 98 g4 39 YR &4 @bl €1 1.991-HdRT
& ITAITE T AV S ALT AW Fgelldl &1 2. fAeH-AmgL & 398 gaor & aren
STTaTell "agTar 3.&1a1oT # faRIwdr: SiduT # siell 1= arelY Hisholt smar & 2at & ar
3ne 3R o Siferar €1 38 R gHa 3r 6 3raeit-3raeh aiferal & fafaa aud
HGRTE T ISTHIST HINT & | STET deh FNTS! & Alfgicdeh HINT Ud YATHTeTh HINT &1 Farel
€ 901 THYI Sl Sl arell FUST &1 & Arfefcdes va garafas 39 & 59 & 3uie
feham SITdT & | AXSY $71T 7 3TpTH 3N wifged wag 3 aRqel 31 serhradt eraredy &
AR A ATET AT T dFehelleh! TaehId Aol & 81 @I 8 | AR HNHT 7 FS & oo
HIIROT Aged I @d §U REI-FAST H dehofichl TAHTH BT ITARTHAT I R THR
N E TR R

HTST AT 379 AT & IHeaR HHATS & ddTRep, AT TUT A=l 3cUr 3R
Udel ¥ YR gich TGl &1 SHDT ST g SAATHATST 1 HwI3H, faart qor sy 6
Aol & gdur A A 81 a8 gt 3 yfafas € g3 sy & earentor 3R stre faameT
A GfFar & FaU F 3TEUT F1 Q9T g1 a1 &1 s8R0 93« Freds 3k
35T 9HE AVt & AR glar 3mavas g ol &1 Tora8 g9 38 7T 1 a1l
W # HAY g ¥ 39 F IR I HATA 36 TohdT & T RE-J-708 & Fde
WwWﬁﬁmwmmmmmalm@mmmg
S e g ST aRaR @ 31 €| TS Fo 3 sror aRar & 3R o gfarer sRd
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T s el 8| FRTEN U Y Ay Rl € TSy Scafe ok ) T IRAR A g5 &
Fad I§ Ueh 81 HROUTAET il 38 ITHUTA I 313 IgTet H Heg, HLIN Sfosh et A3t
T faTd ot GaT=T § 1 9197 & 37870 o 3TAROT A S GATA [A g1 alaAt o3
ohT TR (OTeh 2 ofY 3ifeIeheR. TTet & | TEhia A fAeld arell ARSI FATAaT ol vh
FAAYOT HROT g1 S & A1 HRd T Y Tod ¢ 88 Giaur A #or gl ara
Il & Uleled T GART YRI3T & 3 eIl & &9 & 39 ohd g1 foraer =
YT I FHH 9 T 9919 [&W1s St g1 3 o IR GeY o %5 3l Usal &t
39t 19T & Serg &Y & 3R 3 a3t & Qreal Y 3 € 38 yeR AUSr A it 73
37T U 3 HIWIHT & Ueq I ST § | 37 FHBIAIT & HROT €1 3183718 .E.HaS
AT 1 @8N Ud AN & cTehedehl U&T sl THTT $9 8 SW & [l Ueh &) S191g HT1H He
Y A Y 1S B1 ' 169 58 1 & WETIAT ) Goh | ST s Tl 1 3771 §H
geteiec W 4@ |ahdl €1 31 $& Hged Yo7 HRUT A R @ 708 A 81 3¢ 4 1 319
Jolet 1 T @ RE-A08 7l 3regare hr e Asel T A3t & fArehor &1
I Hged YO &1 ST & | 38 ) o TIT T8 ST oY Fged qof gl Sran & T A0Sy
T cTehatteh! T8 & fehetaTT faeprer g1 9T 81

3o SIS Y JAAT H AQSY F ST HHIUAT 7 370 FIHTH gHT 1 ST FIFR 6
=% At & HIOT FHAarenT o okg AT TS o 9 i AT T A SRR of 6T
g1 (TDIL) $Ih st & fw Jtaifiehy faehme & faasimed af¥er & 3erar ud
31831 8173 1 A9 AST T AT Tl SITASHRY o HTAR IS HIYT W HIH el &
fore 3mg3n$ & AES(2000), W-ShHaS, W-SH Yol HI HH GAT I-AT 1T Bombay,

CDAC Mumbai and CDAC Pune from Maharastra are playing leading roles in these
endeavours.!s TSaH 97 1 q (i) UeeHIer R S gl (lexical resources

like wordnets), HiSllAr va 3¢ 3enRaT 7ol aras sqgaier (ontologies and

" http://www.cfilt.iitb.ac.in

'> Dr. Bhattacharyya, Pushpak, White Paper on Cross Lingual Search and Machine Translation
Department of Computer Science and Engineering, T Bombay
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semantics-rich machine readable dictionaries (MRD)), (ii) TN A=A 3eTare F1
foATor f§éT vd #FTET & fIT interlingua based machine translation softwares for Hindi
and Marathi and (iii) FASET MY FF UG Td=iT SATdehdr ( Marathi search engine and
spell checker)te 371 &7 TVHTOT SXet 7 1A Hiar a1 B 6T & A1y d-Se,qor 3R
3772377 &Y Eeqrane = *Afeh’ AT 3N @ A 3eTaIe I TVHATOT FXet 7 hied foham
&1 HET 9 q I o= 31 3raeas § o A 3re7arg o v € et H1i¥es et &
farrg WS A g gHl & vd Hla d HEWAT W HH B oar @
1.2TsGh12M(Lexicon):- FRTSY H HIST, ANSI-TEET, 33USN-ARTSN & AT Heg AT 7 o
FUS T €A A TGS §U AsGHIRAT T FAATOT fohar a7 §| FGRTE TR = 37 v
TREYSTAT o gl AN & HYUT 2scl T HIUThIeh se HILT A fharg |

2. ECSAT : - HIUS HINT H FTFdT Usa-oATel(Usgatr) fawfaa forar arar g1 e
3UANIT ST & ATETH I fhIT S I@T 8, I§ 1 FBE) Ueg-31er & 31UR W &Y fohar arar
g1 3. 7SN fa8iyas (Marathi Analysis) 4. 276& Word Sense Disambiguation 5. FRITSY HT9T
& fau ae fa8wor gomeli(Speech Synthesis for Marathi Language) 6. Hioige
qRIA(Project Tukaram ): - THRIA g ATH HENTE H HIATURIT §| Holae THRIA
wwﬁammtﬁamﬁwé@;ﬂaﬁmﬁﬁwwam%ma
ST &1 7. SAAPTY Wlee HT fARTUT FIAT(Designing Devanagari Fonts) 8. 3TS.8Y &1
FATAIIHRLOT(IT Localization) F1fe s @@=l W & g3 ¢ du Fo IR MiNE
HATHAT 9T HY HI1H g T & | T§ AWST HIT T U 39aifedy § fob A0S smwr & fAw aar
&1 AT FEATHT A F1H 81 T 8| 37 Tl SAAFIRGT & F1e; Tg THSTAT HTHIA &) SA1am &

16 paradigm Shift Of Language Technology initiatives Under Programme (?ﬂ@?qﬁiﬂ)
fAIIRA@TDIL T FIafavehl AT, H TIFN - page 5

7 g€l 98 W& -6

18 paradigm Shift Of Language Technology initiatives Under Programme (Wqﬁaﬁ)

fAIHRA@TDIL FIAT Gl HIeT, AR THT - page 5
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f ATE AT H g @I Tg§ F Fad AAS d& g AT 7 B B wd 37
W & HeTaure A o el R Y Fuw axar ¢ RE A AT g A
AR Asel i 3T 31 & A1 3eTare T e g7 FR 1§ TR T ¢

HIST T TIaH 3HS s & SHA-gY, IR, U9, o1 e el fasmareiier ar
fashf@d smeT & Ysc-ois & W wedl B gl AUAT FIAT HHI Al A TS
W A B oW 9 TEYA @ A Hog ah fRdl afh & usg-aEr A
gRada gar T § 34 9hR SNfad swrat & wsel & sisR & s 38 aRada

foas ¢ar € 39 uihar & g 9Rada &1 dg it aifear & gidr g
T WYX 9T Ase-9ig ohar Jrar € 3R el & awr & wuifia fosar Snar g1
gHl YR W HARIF Usal HT AsG-Hg & A Faioh Fifear & fasnfaa
forar amar g1
%. | U 0T afaraer 39-cgra {01 hife
HIfe
L |&ar N 1. =gfeharees HaT
2. SATfadress /T
3. GHgdras Hal
4. gegdrash |l
5. Higdras 9ot
T N 1. gaT-felar cgaeyr

2. g3AT-gdd SIGEAT
3. G3l-heh cqaTar

2. | gaTH PRN 1. 9YaTIH

=2

2. o egaras
3. Aferagaras
4. SHATIH

5. gardas

6. ToTaras

02t o, Aee e, el srFvur-gHrer-oigs, g1 T, ORI, I8 H-118-216
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PRN

1. Héam-gw ST

2. GaTTH-fo9T cuaTen

3. 39d-ATH-Tol9T cuaTen

4. ﬂé;ﬂﬂ-aﬂ?f cId¥Y]

5. GdATH-BREF cTITET

faaryor

AD]

1.910T Sersh

2. 9&aT S

3. 9ROMH diYs

4. GaAfA%

IR 01

afaraeR
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8.3 shar- dehrer

HAFAY ol & Usa-9ig PRfeAT A FeT 9 A @ goa §1%°

&%. | RO | gferaner

39-egep Ul Bifc

3. | fshar faiwor

Nl Wi R | w|No| =
¥
=

—

6. | gATIY EXM

2. §IAaTeh

3. s

4. AU+

5. gRUTHES

6. cTTSRIOT

2 3Y, on, Agg 188, BT T U-TH -1, TN T, 3RT, 98 §.-118-216
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7. | HAHTGEYF | PSY 1. fJE gus

AW 3Tde & FE A @ GEABH & G A A AT AT gEA Hifear I
&1 g s AIUR W 3T 899 A QU I are sl Fl Use-Hg o HUR W
3w IF wId 9 F Qafaa Far ar gwar g1

AEhFe 3% 391 Ae-oRdT Ud 9Paey AITaer gRT fAHAToT fahar s ArgshiETeT
g3 ¢IT JT & IYINT TS FARAT HWT & QU v o & cgreioe Hifedr i
fFafa aa & fav 3udier A 9/ Sar 81 59 3EEUE # 36 &9 AT S 39N
Aecl Y TIART # & v far a1 | Asraiee 381 &9 UT A ARG HTIET
¥ REWT & PT F5 W O et @0 g9 L s F ey aga, B
frar Y| Tpa®, HAeAd frast o «ara e wmar &1 st faswor & &
TR H giar § 98 NLP vg 9o danfasir Tgrrar & 9= /- g1 39 O &
fafay A0, T@Ed 3R 39y el W faar & gaiys &1 HaAoT fRar [ g
mmwmﬁ@m@éﬂmwm@mmmwm

21 paradigm Shift Of Language Technology initiatives Under Programme (3118 af3r)
fARRA@TDIL Fu= Ylaifareht 7T, T TER - page 11
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2.8A fafY, IAT 3=aror, e o

g U<al $T 3N H (Homograph) &gl 1T g1 3ihris Usal Hr IRATIIHT &
@1 ST A IRHATII & 3TER 37 Aeal & Gl erec THLT ddial) & oAl ITILTH ¢ |
a1 & §9 H e arel $o5 2real A AT Faret il ge of 3o7 rsel 1 3TIRVT et
& ThdT &1 fat 3fUFaR 918 ITIRT GAA & & &1 0 FAT Ig Asq FAA
3TRUT dTel Weg A1 81 Tehcl & | ATA: A=A 3efdre I T @ 4@ ST dr STIRT A
grEgn g3t 7l 31e7are & fAw Aged qut w1l § it s #felY 3regare; wrisha
# v ¢ @(STS) a1 T € SFE(STT) 7 3eqare 1 1S ol HRIHH T 181 &1
aram & | S ¢ g R QU BT IAehrden Aeal A AATOT g1 arell Ig FHEI T g
T a1 e g e AN Jrefare A & fow Had Agcaqut gieh|

YT 3TTEUTS #H gellftieh Ageaqol 11T Tt [y, gare 3earor, e 31 are ose
g1 Td 38T ersal & foRTaoT 7 ATt HISATS 8 3cTe=1 gl g1 3T o [ el U
He# & TAR 3 Agea quT 1 g1 Gehdll § | AT HHEAT a7 TAHOT 81 Hehell § Sl 2rsal
1 ARt FIfE T Y UF 2req H 3 Fel F ITAR & deelar gl 0 aeal &
AT 371 arel erse; 3110 o fAee & o1 I8 F1 3R o Hioa g1 11 81 $O s
SGThYOT Y TRl &IfE & 3T & ST 1ol T 3T & TR & dgeld &1 AU 3o 2real
W el ¥9  [ITR gl 311323 g1 AHAhreh 2rsal # fIA90T & $9 H 1o aTel e
ITAYTA T g8 Ud Gl AgcaqUT GAE ¢ | Tg FHETT AU Tedl & arg gl g1
SH GHEAT & TATUTA & [T H1GG BT HGRTehdT §alt| 7 shaol HIY diceh JedE &
3Wed A gt d&g 916 W T[99y €aret a1 3aeT® g1 e oear A
TAT/ATAT BT Gl Tear 9y ST § | SHeT Y3 FHROT AT 1 AT 39419 ¢
g I A had Alfglcds IS & dfcd JUTdaiw FAt & gral 7 off 37 gl g ¢l
Arfgfcae arT & I 7 gRrafAS wrdf & ARA/TA FA B € 5HHT FHE FROT
SRIrE TS At 7 AT & 3T HY 3110F Agca A6T 61 I ) gerafaw Ft &
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39T & AT A el A dbaihl aid ¢ RE 7 3aprdehdl 3cdeet Sla arel
ereal 1 G Ua IHHT AU Hepare fAeT v @ AT S W@ Bl

1. eree - ot (719) @ 3caf 32 4 &5 &l

3G - |9 TH g Wl g

AUST AT - 3 (FaRwon) (TATT 37 arel 91sE, - 339)

1.R&re - Rt (F7) Regat & AR auit & ggar 3R G A% av
3CEIUT - fgST &1 39 FHAT FT g HeT ATl

AUSI Ase, - TgoT (APT) (@I 31T drel 2sG - ST@vT, 19, fgst=An)
AUEY 3edTe; - Gt 3Mael heled el gdid.

2.5gdr e - feot (@) aid (@)

seieXer - oot ardl o fave gl #

TS Ase - ard ((1H) (A AT ard oTeg - &d, Sdrdel)

o1 9rsal A YUH Ueg ATH GHE arde ¢ 3R qHU Geg arae [y g dresr dse avd
I ATH g | 37 37 UTsal T [ATHL0T AT 01 hifedl § TIE fohdT oIl AehdT ¢

1. RETAsE - 3P (ATH)  ITSHHT (A1)

30T - GRAT A JHY @ Tl H W doA I QehA|
TS Aee; - ITSATHRA(ATH) (AT 37 ared g - =0M)

TSN Jefare; - ARA o TSGR geilell Y& SUAT I UTadel.
2f8drese - IR (@A) ek (A1)

3ETEXVT - Uil T e o7 W IH G I AT Sl g
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AASTAsE - 3P (A1)

AIE 3ieTdle; - qIOUYT GATOT AEUN-AT ILATACAT HFRr 1guT TaeT+ 3T

YUH Aeg T AT A § GAT g 1A 139 &) WA A Jefare A Gad S
FAEITE {AHOT FIA &1 TUH Ase HHA T 7Y ISR ‘5| 7S H 54 e H7 31y
TSI ¥ QAT ASE "3HPr 3191 319 A TIE 61 & 1 et yent & 3isper 31 2 T
SATAT FEN A HTATE AT TS g1 SICAT & | IR U I IS 3T FATARY s Y
TET THe U1 | SATIT e §9 7 JHea1G AT HiAF S g1 St &1 dest & 3qaR
&@r ST ar &y H 39 g & 3 6T W UF e & w@e A g owe
IR W RIS Jefare g Gl gl

1LigEr s - 3RS (ATH) THS (A1H)

3ETEYOT - Tslg & Sl HehsaAl Hehl eI olgl AT

AUSI g - S (1) ( VT HTHAR)

2f8dreree - 3rpsaAT(ToRan) fagtan(fsam

3CIEY0T - 33 A g1, W 3T A o91d &

TS A, - WSO (F3haT) (3haed)

FRTSY 3e7dIC - UST ALY g, U1 31Ul HIUROT T 3TE.
foeT 3retemrden el Y ATt io Hife quid: few g1l €, 00 el & 3wefarg 7 fis
THEEIT AT g &1 TS el Y curaiole Hife et gl 3o eredl i T8 & gry
SATHRITOT HIfE T TIE F ATRTOTR AT & ITUR IR 3ieTdle; HeT 0 &| St -
TSH 191 "3hsaT ATH & ¥9 H Q9| 39 S91g "°AS FH1 34T AT TS AUS
31l "UHS & F9 A gl 3N SigT "3hsAr Fohar & 9 A HTAT & d8l 3HEH AT
HeATE 37T HTT "3RSV AT | A FiohaT 37 el Iarden ereal & ary gl Tt
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STFTOTE HITE Hoet § | 6 TR IR Fohall & 3eTAR sl T HIAT dered Sl &1 T

SHTE HS A Feelld 1 ol AT FATEIAT & | T§ 361807 IR Tohaly dGelld o shdel
SATHLUTE ifeal & ATETH &l hdi gl

1. e - Foe (A1) 9@

3EEIOT - H Golell g I g

AN QTS - (A1) (AT 372 aTel 2AsE- AT, TATHT, 4T, ATeleh, HAR, IAHT,
PIEHRY)

HUET 3dTG - AS Gt I el e,

288 ereg - wAT(Toham) AT YT (k)

3CRI0T - Gopel fadrg HEY H S ¥ qd Aol aigr gl

AU AT - FAOI(fshaT) (Tt 341h)

AUS! 3edTE - Y fdarg ASUIT F0AT 3Me PR F3 3o,

1.8 e - A=) ST (A7)

3CIEYOT  -3H 98T &I el §gd Ol &

TRTET LA, - BIAY(ATH) (TATH 7Y AT A - ATHT,FIEY,HIeT)

m&w-mqﬂﬁﬁmwmﬁ. .

PATIARICANNE G E T g}ﬁ(m)

3CTEL0T - TEAT I 3T Ad, TR0 T vt

AUST e - diAelen(fshan) (Faddr, daeiol, W)

FIEY 37eqdre; - SRV Sk dle], AT cIdel.

S o6 gAa @1 SRt i e g & STasje T GEArTd dadrd # 8l

MIRISATAIA &1 T8 §H ST 3eTE0T & ATLTH AW Thd ¢ | 'dAT I A ATH & &9
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H 37 ST & TIE ¥ A $HRT AAST 3HdIe "HidY & &9 H g1 eI | Afehet Sia oot fohar
& &9 A & & 19ew1- it 39 & 31 S A e 5@ fohar & axa=r o a1y & Seard &
1Y e fecd ATeFT A 871 Seelld I A T
- 1. & - TE &Y 3de A, Je3 g¢ Sree|
AQEY - AT AT $AF o], AR T
2. Ry -aehgg =
AU - dleTolel R,
3. fedr - =g eS|
FIAE - ATeTelell FHela.

Sl BIC arErl A olaT & HTHR 3erehideh Aeal & 3HeTdIg & “dle], dletelell, dlolell T
Faolld eqate WS & W1 ] 7% A aeT Y AT $ FRT I @S & wr
el R # Ig Agcaqul g1 Sirar ¢ & 3ieTarg & foha YR A A geeltd fhar S
| 38 FF & AT 3601 @ ITHUH H IHGRIHAT

GIGEEI
LAAEH)  ——> B 2. A (FATEIM (@m< ag
GIGGLEH

34 YishdT & ThaT & 318 T GA1 A F & 97 & TR GG geelcll ¢ 37ch: &1
oY aTel a1 T & 1 Toler & i fonar & TXaar -8 St 91w 598 g7 AT o &Y
TR TIY H GHha gl

1&g - feam(®ran) ear (oham)
3CIEI0T - TUH o WU & o fem)
mrdrerse - oot (fopam) (@aret 31T arel ereg- 20Y, Ueld &HYoT)

AU 371d1c - TH o YIH o b &,
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T, feen
LicaEms) ——fear 2 Ranfeargsm (k) fear

&, a3l

(T8 ¥ A0 gl 1)

PASAR AN e G KA A CIE:))
3CEYUT - AT Bl & WA I Sreran #)
AU ereg - fear(Ee) (T 7Y arel Ase- 4y, feueR)
FS TG - [T BT &0 f&ar e,

‘T 1 U 3 AT § Sl Uk TR €1 fear argEu S A s ST v A A h eu A
3UZNT H AT & | GAY 206G T 31 T G Gl 978 U &1 giall Aifehet gl 2reg; feam
forar 1 oreg TTTT # IS fGWrs SN | 3 9CdId & HRUT TE Usg AT A HI
I & o g 1ot Y GHIGAT YT F AT B

Sl -EfTass - A A A H B 37T
FRISY 3eTdIE - IAH A ATH o By .
f8dr - T A A A g &

HUSY - TH o LATH off & e,

$eT &1 A1l 31§ TUE 79 A W Fhd & b 919 & A A §U 51T & FROT HAehidlen
QUSE W YHIG UST & | TUH a1 & hal "Bl & 16 36T 'far 1 3uaier gar & oot 519
6ol * (e Fa B Setg Tehdrer (ERfeien) & 3na @ far Tear & srerg & fohar &
39T {7 a127 &1 Al Ueh Yo Q) HAhIih e Bl ofd LAl &1 36 G & A=Al
FIS HHATT 313 arelt Usg Hr AgT giar] 38 R # a8 off AR fFar ser wfge &
fhaT & ¥ H AW gl Usal A deelid o TUfq 3 & ar 39 oqsg &
sfRRTRS Fhcdd 38 SAarar s & Sa 9 A fGar v 9ed e A
TS FATAT 3cUod o @I bl Ush AT Ig T g1 Thar ¢ & usg & sh
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T 39 U W RRU ST Ua (user) 39ANT el 1 Asq °U H A &
ST S = fee, feel, fea.

LigEr s - 99T (1) HT9T(T1H)

3CTEROT - Tsh HIATT & H5 HFT 81T &l

AU Aee; - TAHET (ATH) (TAT 3719 ATl Asg- W, A7)

RIS JEIE - U FRAEIT f femT aRvard

2.y U - T (ATH) HIIY (ATH)

3GIEOT - 38F AT BT § S FgT I

AU eAee, - AN (TATT 312 are ereg, -7, Faclh, 39, 312, Urhe,
fafafat@a)

FS) 31dle; - are A $eol g ST 3T A,

AMAT JeTdIE A Yo B9 U IABEF Asal & 0T & FoIv Teh GHI FIM & &7 A
Ontological(3iTeIelTolleher) 2EEHIA FI JATAT ST §122 3T FIRT H AR {0IF FHifear
&1 s 9 & faanfSa o mar &1 ST I ¥9 30 YehR 3T ST Hehdl ¢
Ontological Categories (37etdlisiiad AT - I8 T Wﬁlﬁ HISA g1 Tg &
RIfRTE ¥ far Aigcayol &, AT 7 F1 Tot.uardt 2 & forw #fdeT 1| 3w e st
I Td 3rddeT ATOTat A S1eT I B | dcled 99 i Yel: I3 vd SAART H Afora |
faentara fohar arar 81 3rdaet Al 1 9o &3 st & fenfaia fovar s ) 5t @
WY ¢ 9%, T, 9l & &9, R SIS e HTURYN, §AG Hehd, HIGT, TS,
31T A fRar a1ar &1 3 9 Tohar ife Al 3 9T & TAsfaa fhar sar g
Sad ya@ ¢ seords, e, S, TRl vd el sdt & ar 39 o g1 faQvor
HIfe & auiacas &9 & gaffhd far arar &1 gi, LT, [utae, A, 3 s8H
G ®9 ¢ fhar-favor &4l o foest 2at & aefiena fmar arar & wag, sterg, e, A,
T $RUT| S YN W STV A Fae A 01 Hifedt & Gar Rast= § #ff ehreisdar &
egﬁ»‘mmm%l ST 3muR 3ietallsiihel HIer (Ontological Dicationary) & ¥9 &

22 paradigm Shift Of Language Technology initiatives Under Programme (351f8e& 9f34)
fgHRA@TDIL Faa SRfaId A3y, ARG @R - page 11
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fFar o1 wr g1 O g A1 O @ a1 3Ry sl & FHIoT & U 3uaer F or
gl

2[R se - 09T (A1) HOTAT(fRRE)

3ETEX0T - HIT Agl A, AL GE AR 93|
AU U - gob(f5haT) (@5, 9ER B0 ue HTeu))
AUS! 1Al - U 3YA A6l X P9 AR TRAe.

3H YR & ASAT F ToIT Tl folhel ASEHIA  ATCIH 8§ AT @IS ST Fhal ¢
SIS EHTS & Iecieliiorehel Aseentel A AT 1 57 991 A fasniaa frar rar g1
forae TR 9T I I ITETAT & 1 fohdT ST Fhdt | S :- HRT(=TeT) U ufed fhar
T FE 3 JErEE) v 9RER [y &1 AT g1 S FuRor sieeaitatad

QIECEhIRT AT & | HIIT(T5ha) ToreehT 3Fegare; FRTSY 3efare; ‘9o Bl g1 foraent faeikor
IR AL A R GRS

fasmer (IRER faRy Am)

1. HIFT(TTH) 2. A7 (fsham) >

HIT (ATIHTS 1H)

SITHRIOT H Tl FT oo TERUT AZcd & Toldeh YR 9T HINT & #IdS, 9dA v
A I TEATHT FT T 3eholed BIAT &1 AT T8 FEsIdl 8 Slell &1 3UAFT HIAT ¢
399 98 AT A 3 A1 ereal 1 oY ITAT o A1 FHS Tohell & | SH "Sel’ Aeq
o Yl 37T T ATST HTATN & A1 FHSAAT § Aihet HMA & fAT Ig U Hgea Ul 3R
Sifeer @aear g1 foaes foRrentor & forw s7ele 1 el o 3R W fA&er & arel W
T HTFITHRAT & | S - Fol AUSE T IUANT HIAST FIel T TTHTA il & HeH & 89 A
TG el USE HT 3TANT HTHIT & aradl # faQdy v0 & @rs &ar &) ag & 3d A
‘el T IUUT S AN F F1Y AT § Y AJSY JHefdle; '3AT Tg BT 1 S IrFg
ATIST Tl H g1 Y el 2Ueg HT 3HAAIC 3AT Ghall ALV U a1y & 37T H A1 Treh
AT ATl A Bl Al 3eTale "shiel’ # g1l AT | Foraeht feiRor quia: arer & i 3
1 foT9X XA B 39 YR SW@T SV a 3iahrdes el H &l IR 3Taid ersal & 37

3 gt I8 AT - 4
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aRacter & it #MAT IeTdie A TAEAT 3cUT &1 Gebell ¢ Torqenl foierentor o 341 &
HYUR W g1 A1ige| 38 YR Fle GO e 2al W F fHAT S 61 gl
et faavor a1 39 A S @ 1

1. &el (adverb) (3T f&a1) (TsharfaRivon)

3CTEROT - JA AT Fed AT 3T THT AL 2

- HUN U - 3T (adverb)

FRIST IHeTAle - o Fell JUT A 37T AFAT H3 I =Tg).

2. el (adverb) (FSer =)

3eTER0T - Tl 1 foet A MY v welt &1 =1 )

AT AT, - m (adverb)

HUS! JaTe - Hielel Uhe foad X AFar @) Hieierar e g

T GHTGT I8 Y 99 € T ada e i & gy & 359 A i fr seg & &
3G el AsE, & 3YINET A Aol dfcd 16T & TG A Har rar g 08 977 A gH
AN R Tg AT CaFAd R T dgel U8 o T arry 7 a2 & 39T fohar arar
IT LT 319 AT, T 3T LT FohAT 14T 81 il "l T dle; I SUANST 34T o 39 A &Y
(31T ATt foreT) Y ATRY “shiel” (Ml §U o) & 29 A1 ¥g el el Foa=a |7 2
ST A & WY e G A I arel e Usal B FAS Al F WY Ty
forar ST 8T 81 9A%F 9sg I TUY HF 3447 aag H 399 o fhar amr )
Y & AAS A 3eqdle W AU Ie{fed Usg & Ao GAW HY arel ereg o
few 7w &I

1788 asg - 3rharn(fayor) vahaATs ([

3ETEIOT - 9 W W el gl

AU Ae - UaneT (TAAYOT) (TATT 37 ATl A - THIhT  TdholehiaT)
AU 3ealG - Al B U 3TE.

28 usg - 3aholt (TAQivoT) 3ifaarfea(faeivor)
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3SIGIOT - TSN T 3H 3B g Y I ag 37ohell gl

AUE As; - TR (FAmT 31 aret Ueg; - |31 3RO AR ST, HIAR)

HSY 3ie7dle; - Mol aF A 3T Y &1 o rfdarfga 3.

LR asg - 39 (719) - WA

3eeUT - 3Ed IR & Rt iy

AU - T (9) (A1) (ST, ueTs, Ao, AR SoRaATIT are A s, faRew)

2.8 asg - 3d(faever) RR (fTadyo)

3G - ST Uh ST TEUX 181 1§ dahd|

ST e - TR (FAwor) (F&T 37127 are) 2reg - HYaTE! AR, T, 312,
IR, 2T, 31ea, 78, 3ifaae frfRa, aia,dRm=m

FIST HaTE, - el Tl RN R g A AN,

1.fg&r sy - 3ren(faRiyon) gehar(fagiyon

3CEL0T - T o HTISRT 94T 3reT R

AU Asg - B (foham) (TATA 3 arel 2eg; - YHFOY, Yehell FHIOY, IRERYY, Aisaoy,
UL 0T

FIE] 3FeAale; - A JAd U s

2f8dTeee - eI(ATH)  EIGHIG(ATH)

3CTEX0T - SEehT 31T o Wl T g

FUS Ase; - AT (ATH) () (FATA 37 dTed 2se; AT, TTHHATCHT, SHEI, AT,
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AU 31aTE, - far TG I JgT AT 378,

1.8y asg - 37IPR(ATH) FIeUTAFR (11H)

3CIEI0T - =l Ig HIey IeAhR JET A goT S|

ST USE, - HAPR (ATH) 3HADR (ATH)

FIST HeTAIG - HAAT BT HTed HelhR qlield frarer s,

268 Asg - AR (FATH) HTHWUI(ATH)

30T - A © FH FEFN el g5 ¢

ST A, - HTHVOT (A1H) (FHAT 372 arel 276 - 317, STHNAT, 07, $TUT, IR,
fas79uT, QIR 1, TSN, ErTerian)

HUE 3Hedre - N B S Y9 FHIOT GRYE Fo AR,

1@ use - 3AI(ART) AQ(ATH)

3eET  -fAER & ®ER H 31S AT g

IS ASE - HANATH) (THTA 37 FTol G -3T)

AUS! 3eTdIE - THFT-ArAT ardl ALY 35 3T 3.

188 ersg - HISA(ATH) AT (ATH)

3T - A Al e g

FIST AT, - AR (A1) (AT 3797 AT erec— HTaor)

FASY 31a1E - Al afgah semfe m.

2R Usg - HISA(FTH) TA(FTH)

30T - fhel & HaSt A U FET AT B g

A AUsE, - e (A1) (T) (FATA 3 aTel Asc— AT, o, 3T, HTar)
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FISY 3G - Shearedr dobld Teh o1 3aR¥ 3.

L& ose - ITA(H) @ (=)

3GIgI0T - g & AR gl 9T |l & ITH A 39 AT

AV ASE - G (A1) (HATA 37 dlel Aeg- AT, gasgas, 3y, ATGRN, ATeTT,
arg, fs1, AT, FF, AT, We, Wk, [aed, I9)

HUS! 3eTdIG - 915 AR USedia | oieh gell el

2fE&r eree; - 1A (A7) Tk (ATe)

3CE0T - FTST FAgwE & fav a1# o 313

AU e, - 3% (1) () (FAE 3 aTel Ase- e, TLH, T, IToh, A, 9,
ISTON IG5, il ehvT)

AUSI 3TATE - FHTE fACHEuATardl S a3 .

LR e - dR (A1) HHR(FTH)

3QEIT - HIESHA FAT U H9rat & gd gid ¢

AUST AT - IR(A) () FHR(TR)( Y, 3aB)

AUS 3ieale; - HiETH FATSHA IR &al JAO 3EAI.

2@& osg - IR g (A1)

3EEIOT - A0G S @ JO HRRT, IR WS FT Y

IS A, - G (AATH) (FHTA 37 dTel Asa- Tl I, Edg s, IFAI, ARG, FTefe,
dra,diet, deadT, ¥, 31T, We, e, faard, &)

AU 37e1dTe - dSUF STl FTAT FUME, 5 g&: gH-TTd Sl Y

1. esg - ATA(EEH)  HIAT(EATH)
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3GIEXOT - T oF FgT g@Y H AT W I H 37 I B
AASI AT, - ATB(ATH) (WA 3 aTel 2s€ - §I, HICH, ATfclehl, JSIgR, T30,
TelHTaS, ISR, J0T)

AU JHeTAIE - AT FEUNC H-ITH AT AT AT HTefd eI

2 ersg - AT(TH)  FHARA(ATH)

3CIEN0T - ART Al U & & &7 f9& 4|

AU e - HATHA(SATH) (WATH Y AT UG - {Y, TE, Toloetd, HIHATA)

LR ey - T () FER(AE)

3T - A T F$ A a9 ar # e

ATSI AeE, - FEOUTUT(ATH) (FHT 37 aTed 21eG - Jiefvr, faam)

AUE! 3e{ale; - AIST FUIT HIUT A R A FET e,

2RrAse - TIEH)  THAIEH)

3ERIOT - T AR IS FT AR 7 3 o Ag ¢

ST e, - TSAT(SATH) (HATET 372 ATl UG - 779, Jch, UTef, 7Y, 7, AU,
AT, 879, T, ST, HETITS, T Tehell, ATHF)

FUS! 3TdIE - TSN Aige fafeur=r #ies #ar 371 &1 3m3da.

1RGO A - THEH)  YH(EH)

3GIEIT - A AL IR AET gS

AUST A, - THR(ATH) (THA 37 aTed 216¢ - U=Id1E)

Hrr&a@ara-mmmm ATEY 31TolT.
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28STUsg - YR(ATH) Y ART(ATH)

3eTgT0T - Yk dART AR TGN Wi &

FET e - YSHART (AATH) (HATT 3 arel g - sh)

FAUST ITATG - YHART AT SAT e e

3R U - Uk (FAH) YHAR(ATH)

3GEY0T - B A Fer o, 6 gk A FAE FAG ¢

AU A, - Ysha (A1) (FHT 3 drel s - YhAR)

HUS! 3eTATG - G FEeol gl Yhall Folld e,

4RE Usg - YH(AH) TA(EH)

3CTETT - ST YFIV] H FHAEA B F HRT ov Tl A¢1 o Fhelll

AUSI Ase; - ATV (ATH) (FHT 372 aTel 205, - I, e

FIET HATE, - YT YSHIV] HEY THEAT AT Hab AleAT Hel §13 Aehcl Te.

1.8 asg - T(ETE) RAR(ER)

3CTEX0T - 30 d7d $1 W HA Hedl

FITET UG, - BIh(ITH) (AT 37 aTel 2rse- R, Ricwaver, fRivetmer, #mar, ard, fag,
33, 315, 38, A, ST, TH, THR, Tseh, Thel, Hady, Al

RIS ITAIE - AT HATY 3 FH Fed,

2B Usg - W(AH) dATE(ATH)

3GIEIUT - 90 U A, 38 Wd A @ 9 H|

AAS Use; - T (A1) (HATA 3 Tl Ase- IS, TG, A0S, AT, STeA12r,

SIS, 318, TSR Telld)
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HUST 3T{dTe - FIAGUI-AT YR HEY, IS 3§ TS el TEIRT AL,
Ligdrereg - W(ATH) AR (TH)

3GELOT - A o SR FTH ST e ¥ T Bl

HUST e - I[%all (ATH) (WA 37 aTel s - HATE, HEATTF, f1e7h, ar%ad,

187ah, ATBTATEAR, 3ETG, IEIG)
FS! HAATE - Tl SfErd G ATeAT el RIwfaar 3.
2.f8r s - 3 (ATH)  HTROI(AH)
30T - ool & 3USRT W IAS 3 fhar 1|
A s - Ul (FATH) (AT 31 aT s - JTHTS, FINTA, NV, HaEe,
RIS, TN, STYHAT, ST, S0, FiddTele, i)
HYUE! 3HAAIE - TESATTAT IUSAT qTefad & HFIA .
188 s - 3\ (dwer) e (fadvon)
30T - A IR & RIERt W ae & RS @ §1
AU Usg, - FAB(TAAoT) (FAT 372 aTel 2Teg; - TqWIE, I, TATS, UfdT, Uiolas,
ferefa, vanfaa, fo e
2f8Tese - IS (ATH) ST (A1)
3STgL0T - 3l I HTaTSl Gold & Hlg e el gl
TS UG - ITSAA(TH) (FATA 7 arel UG - 197)
FRIST 3eAdTe -3 JTATST Tehdtd ST .

188 ereg - 3rSTI(TAAVT) HAST (faeivoT)
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30T - U 3ol El Gl |

ST Ae - MBT(FAAToT) (FHATH 37 arel 2Tec, TS, ATUTHIS, [y, fashudy amem)

HISN 311G - Uh HIST AR AhsT AR,

2fgdruse - i (A1) AT (AHA)

IR - ' H Fel 9T §

TSI ASE - FIAA(ATH) (THTT 37 aTel U - )

FASY 3TTTE, - TR Flellel THEOT 377,

18 eeg - (A1) FrT Haely

3CTE0T - AIGHTNT A HT F3 a1d 3 T Seol@lT gl

AV Asc; - FIBICATCr (HHIA 3 el U - HIB, HTAWS, J7T, AR, HISdP,
Ui, §INTH, HIGH, SH, AT, AH)

IS 37e7aTe - AN HiBldled argaA=ar s T JoT & Seaalra 3med

ARSI G RERINGES)

3GIEY0T - g1 A aal W AR BRar w1

IS e, - TFAREH) (AT 31 a1l s - KT

HUST e1dTE - ASATT MTPAGT fIaR &l .

1.8 esg - Srel (TARAWUT) el (faivom)

3IEEIUT - Ig YAUT Srell gl

AASTAUe - ier (FFAVoT) (AT 3 a1 Weg; - WITRE], Hed A, Hied,
FUY, P, o, oTee)

FIS] 3d1E - ¢ YHI-GS Wi 377,
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2fE&r s - TSNl (A1) el (A1)

3SR - g SHell TWSHI 7 o@rar arl

AU AT, - SSI(ATH) (AT 37 aTel UsE, -g1de, [AWIS, ATChl, Tihadl, 93¢,
T3, BT, ITHTUIS)

FEN 3edIC - € STl T@sehr ALY fral.

17881 ersg -9t (FATH) ST delley T Toham

3EEX0T - GANT &1 91 Fell H AT B

TS ASE - UThehell(ATH)  (FHTT 37 dlel U, - TIAUTH)

AU 37erE - AN HAe Ui weAed fAqor 3.

288 usg - 91 (A1) UifhEdiel &7 Af&g IT 9T (A1)

3CE0T - Uik @AMR 99 AR & Oy 7 fawd §)

HUST UeE - GITPEAA(AH) (HHTA 32 drel Usg; -)

FTE AT - UTfehEdleATeliel FHMR 99 HRdrear faurd fafgdrd.

3f&drase - gtk (Tawer) gfaF (faivon)

3CEI0T - ARY & dfzd oY e @ €

RIS e - T (fAAYUT) (TATT 3712 a1 Qe - 15,913, A, e, aw@ie)

HS 3fegale - HicIi=l ALY disd & afad 3.

4188 A - 9Tk (TA) AT T IR (ATH)

3EIEYUT - goidls SAad $ ST 9 § Sradar 1 T ATl

HASI UG, - UTh(ATH) (FH 3 aTof 2rsc, -araofl, argofh)

AV JAAIE - goAdTS STolel MY IIHHET HTeked giel.
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e 7 58 9K % 2r5q 95 &1 A fewrs a3 €| oot & 9 ey 31 e g g9
TP & 2eg 3 T T® @ S G A gl & Frasig Gee A AU Fdea Mg
£ | G 2reg 319 fBieet AW # AR | Tl & et are 3fswa
A Ay, gare Seanor, e 3 ard Aedl H @0 ¥=@ & @ v faar
a1 1 TSeTet faRTeRtoT Ser 99 & AregH § R 5 T 2
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3. e fQITY, ga 3<aror, s oeg

Gl eregl T 313e H grAmIA (Homophon) shgl 31T 2| o= [, @& 3T,
e ersal 1 310 qaEar AN ieTdic H ‘916 @ 916 AWM 37egare’( Text to
Text Machine Translation(TTMT)) % GRTeT T8l I AR T | AT IcAF s I 2Asq;
et & SR JUIATAT & 31TAT 61 HILNT Xl 8 | 34 faw fS¥e ersel o aaet 3=t
81 Ud ToteT 2reai & 312 fieet 81 U 2reg He10Teh & TolC quiet: fieet g1 § | 3aenidiah eusal
A fAda arad e [l o 3=aror, e 31 are) e # S YR & UTeg fAeld £
| 37cT: T UG Helohrdieh Gl & HAI 3T & ATdole Hih AT 3ot el
¥ g oreg IS oreel 7 PR A 3 ¥ 2 el W AR g 39T
g1 g fAaor v« s & a1y FF 39 & fear o @ 8l

- LSREr 2 aRar

1i&rerse - IR@@EE) (@) SEnET)

3STEXVT - dTgeT T T AT g

ST eeg, - ARIA(ATH)  (HAT 373 arel 2rsg -)

2./ ersq - SIRAEH) ATA(AH)

3CIEIUT - g AT 391 9d13U S8y I8 F A& ¥ 8 A1)

AU oleg, - AIAAH)  (TA HY ITed Usg -)

FE TS, - HIVIATET AT I AT STl § 1A AT Tgcllel 8l3al Ao,

g2 s 3R fgdiT e 57 2t 2reet & 3<aroT 31 A & & afea s va o
3T 2l 31&RT A TIE 39 | IThcITd Weatdr @S &t &1 w2a 'St & &A1 o[t 18
ST ITAT & | 6V g8 ST 18T o A1} Tl ST 1T ¢ H fHewTar ht FAeT 3marety
& T GHST Gl ¢ 1 TIaeh 3MUR R Usg Gua= A fev av 3T sy g gl 1 3
Gichar ANA TTAT & aret 317 TaAT @ 31f%% T g1 dAfFhe gae a9 3caeT &Y
Tl § ST 3e1a1e T ITHAT 7 3YIIHT (user) IS dot A ITelcll B ST ARAT 2qeg F
HY g "HIYT TTEdT § olfche AN 1 U6 S TAT I & 'FIRAT e fear gy ¢
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A AT e 7 371 AT o G ATCA & SN Tg ITerel AT ol o greht gufa:
ATAG ST &Y gll| Ig FHEST AT 3 AgeaquT 81 ST & o #AT WA a1
3YIRT AT Ueh HITNF AT & 39 H &1 FLdl 6| STTT HINT HT BIE-BIET raAfadl &
IR 3P T o & §U AT Asal Pl YA FeH & ITaN H § geh o1 ¢
U TATIT THY ATk & 3987 U AT dA1fA® o 318« Fifefaad & gasEn
3TILIH GISTIATE | 38 TR & A<al & o 81 Sllel T G 3 3cest g1 Feohhl &1 1Y
e TE USE HINT H HTAT 3o L 8 olfohe] 3oT ST T HINT H &1 Y 39T+ g1+

Ligdrese -sfa@Em)  SaETe)

3RO - B3 & 3wel & Sfd A Ay e # g
AUS Ase - ST (A1) (FATA 37 aTel g -Yefel, FATe)

FISY 37Td1E - el MU Silfd ALY o9el H0ATT ol TS
2fe&rase - Seh(fam) Swarei(fram)

3EIEI0T - g gl AT B ST &

ST eAsg - SA(Tohan) (AT 372 aTd 20sE - SATUTY)

HUS! 37eare; - o Herlh A5t wlr .

1.f@éreree - fordar (faQwor) fSa aRone d/aAmEr J(Rdeyon
3ereXor - # 39d A dar A g, 38 R d@d)
AU ereg - Siae(TaNoT) (F@HT 37 ard 21sg -fhelt, Shaar)
AUE 3TdTE - M JHAFSA Slae 9 O, carar fgie S,
2f8dr s - Shia=n(fran RS garfran

3GIEIUT - TSl AR &Y & Sidell 33T+ ¢l

HAUE ereg - TSIRUT (T@HTA 37 arel e -)

2 e, TolG IHTE, 4E7 fd) S Hd S A Y, 9T, I8 H-- 431
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Ligdr e - SieA(ae)  Slie(ETe)

3CIEX0T - 381 €13 & il 3aR N S @ )

AUS A, - ST (AATH) (FHAT 37 qrel UE -)

2R e -SAEE) Sied (1)

3ERYUT - AH Sl 3R ol ggr B

AU g, - TSl (ATe) (T 373 arey Ueg -)

AUS TG - ATH T IOV Hell BIdAT 7.

3fedrerse - fS=(Em) ()

3EROT - YfAE o A HAT F HS 3T G B

AUST A, - HA (A1H)  (FHAT 3 T g, - To2m=)

I8! Hefa - AR TPl ST I e Y,

L fRéQrese  -pfAEme)  TA(ETH)

3T - dfareel e f wafae Ffaat 7§ @

AU e - BIA(ATH) (FATA 318 arel e, - g?aa;mram)

FIS 3Hodle - fTcrstell fAATdedr afad SidaaesT s e,

2f8&oeg - FiaEE)  FRIETA)

3CER0T - dsHEEd fau 1 gafaw Hiaal # 4 o g

TS Ase - B (FTH) (WAL 3 a7 A, -H1H, Ha, Ficd, i, a1 $1a, 1,
FIHSTST, FHIATS)
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AUS! 31e]dTe; - AriAge faurcedr Hafas sl #Y U 317¢.

1LREQase @) @)

3eeXvT - g3 uffieA A 3 g B

S A - FATH) (FHT 3 dTel s, -, AT, Faareny, e, Femme, feeian,
for, TAfeR, 20, [ater, 3ieh, wfdan, e, iy, ig=rAo,
Hea e, TR, GEARICT, 31T, 3RMA)

FUS! 3Tdle - gATT 316 IFRHAT gi.

2fg8raeg - OI(AH)  ATa(AH)

3eTg0T - 9rlleT il A FAlhl AR T 99T qre= A

AT e - ATA(ATH) (FHTA 37 dTel UsS, -ailehl, BIaY, I3, dTE, HIdT, 931d, 4TS,

L& e - RAEH) Raw(=m)

3ETEX0T - A1 &0 feet A fav sga & o7 Wil

AU ¢e, - gy () (THT 7Y ard Ueg;, - oA, IR

28T esg - QA(EE) /(faQwor) IS (ETH)

30T - YT afh FI Agad X U & TFhar gl

AU eeg - A (FHA 7Y ared e -39, A, 31fhae, geadiet, e, I, @)
AT 3e4dTE - oot caehy Agald o%eT ANAT g1 A,

Ligdrereg - q(aTe) Sl (AT)
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ERIOT - WSAGY H ART Y FIAT A P

AUSTASE - G (1) (G 373 dlel s -A1H, 3G, TE )

FUEN 37AIE - WG ALY ARG FHall A

2f&&r g - qui(faRiwon) qoi(faeiyon)

ICEXOT - FRY H 39 ST W QT HIA0T g

AAS eeE - FYOT(FAROT) (HATT 3 Tl 21eg; - HIBT, @A, H, HaY,
IS HAIG - AP AT HRATATR FYOT G701 1R,

1igérease - weh(faRivor)  drerr(faivon

3EEIOT - Ig ool al B gl

HOE e - 1ol (fAQAYoT) (FHATT HY aTe) 2ree -HUh, fhehn)

HUS 31d1C - €1 HISlt R BN 3.

28 s - wap(faRwor) e W(faLwom)

3CEIOT - UNd GaFF W1 & Fust & & 3T s aar 2l

AUS erse; - ATeT (fARINoT) (HATH 378 arel Aee; A, T, Y, Hihdl, THa)
1R sg - wAEH)  FUBUIEAH)

3EERVT - AT ST Y AT FAHT HIAT Bl FER-3TR AR 7031
HAUST ASE, - BedT (A1) (FHTA 372 drel 2T -HUN, B3N

28T Usg - waA(faANo)  gRETd(fagivn)
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32T - dg I H el gl

AT A - S (FARNOT) (FATA 379 arel s -yioT, fagor, EUR, 2T, AT,
FHyal)

HUE! 3EATG - Al AMUAT ALY &S e,
1R weg -afaEm) o (EmE)
el - H afa I3 G w
FANSN s, - HTH(ATH) (HATA 3 arel Wse; -HIfR, s, ITHE, oI, wie]d,
e, 3maeh,)
FISN IS - HT 3eq&eh 1T ST TUFhiray,
288 orsg - gen(fadwor)  dR(fagvom)
3CTBIOT - GeIATT FollaT dolt A
S 26¢ - FAA(TIATUT) (HHA 7Y aTel 2eg; -AThATT, Afhar, Afhad,
aéans?r, STeT, TelTg 3, 2MTeherell)
1R&rasg - arg'(%ﬂcm) sifae(faeivo)
3CTEXOT - §g SN 1 SFATGST W9 AT
IS Uee; - Fhcde (TAAOT) (AT 349 A1) 9rez; - 3iieh, Goaos, G17oT, oo, )
2fedrese - Sg(EH)  QEAY(EH)
SET - A 9 TG G

S AT - GoT(A) (TATT 3 Tl g - FASTE, F1M)
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S IS - A FA YA G 3.

LS o - SifSEH) gEiE)

3CIEXUT - 39 difaT 1 39 W FIN [9arg A8 Her arfgul
AAST A - ST (I19) (AT 37 aTe 2=, - 314, LT, LT, 9T, 6, A1)
FUS! 3e7alE - AT ENgarear 3 ol &l faurg Al Sarer aifgs|
AR CAIEE | 1GIE ) IAE [ C1))

3CTEX0T - qTol Siideidrer 3 9gd JHee ATl

AU e - TSN (ATH) (FHA 372 arel Ursg -91N, WY, IR, 319)
LigdT g - YEFH)  Fed (1)

3CTEXUT - WY & Sfad WISR # & Sadid gidr gl

HAUST A, - HA(ATH) (HAT 3 dT 26 -, TIET, |

FIS! 3HdTe - TATS Siide] TIYHRT HEAT Il Bl

2f8dTUeg - AIY(FATH)  HGICHI(ATH)

3ETEX0T - WY H SNaed RISR # & ead g gl

FETASE - GIY (ATH) (AT 3 a1l A -H W, TIEHA)

HUS IHATG, - HTUYA SNt RWGHRT HEAT i glal.

1Liedresg - gy(fagyon)  3er(faeivor)

3G - T doTch HIH HEA U HideT

S AT - I(FFAYT) (FHA 372 aTeY s -317eIasT, AT, TTRE)
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2Ry Use - W(EH)  TR(AH)

3CEIUT - VS, RUH,IUR,AELIH, UHho, 89 3R Awe J a9 @ia s g1

AUEI e - Y (FATH 34 GTe Usg; -JIAT,ER)

AET 3HeTdTe, - WSol, R INURACTA Gohor tad 3007 fwig & | wolld T/
3Ted.

1@ aee - yo(fhan)  goars(ian

3EIEXUT - 3N IPATS H Sl Pl Hraer el g3

HST oreg, - AR (Toham) (AT 31 Tl 91 <)

FST HTE - SAFAT ANMNATEY FIEY 3UHNT ST TG

2@ Ase - YBEH)  GHE(ATH)

3eET - A g B 9B ardr B

S e, - AUE(ATH) (FALA 3T arel s -AUEY, )

FUS] 3e1dle; - a7, 3¢ 3MMEATE AYC 34,

LR s -gfhan (R

ISTEROT - T 39 A H ¢

mrdrereg - e (foman) (Tana i arel erse )

FRISY TS - TAT T Whelld 3Tg.

2fqrese - ¥ (fhan & (Bram)

3CIEIOT - A AR gl gl

AU 2eg - g (Tohan) (AT 379 arel 218 -)

FST He7ATE - HIFET TR AT
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1R asg - NA(@dAE) SEIRETAH)

3EENOT - 38% O JEERT HIH ¢ 8 Hehall

HAUS oTeg - TAAI(ATH) (FAT 37 dTel USE, -)

AU JeTaTe - caredn &A1 qS7 1A 15 AR el
@& usg - dAEE)  NAETEH)

3EEI0T - T daTd @ A9 9T RBR g o)

AU AAee; - G (TTH) (FAA HY dTel Ueg; -)

1Ligfrase - garfaRvon)  afAa(fayon

3EEOT - 59 QEHR & v UH & gar 1w g

ST eeg, - IIfId (TAQWOT) (HHAA 3 arel U -)

FIEY 31 dle; - AT RERRTATS) TAT T FUIT 3T 3Te.
28U - AR FAT(ATH)

3TOT - el BT AR JAT QaRT & qar$ A A AT Sirar g
WS A - IA(AH) (FHTA HY aTel A -)

1Ligérerse - FEI(ETH)  FET(ATH) |

30T - EHRT FEl A

AUS AUsg, - FGUIUT (HAT 31 dTel Ueg -)

2fg&rereg - wgi(fhar-faduon &g (fhar-faivon)
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3eTeROT - WA TET Fel g

AUSUEE - FHS AN(FEAMIANOT) (G 31 ared oree; -)
HAE 3TE - WA 3T FS A 3.

1T eeg - GAI(ATH) S ()

3CAOT - FS el Aol T A g = 986 #d E
AW e - TS (1) (FHATA 7Y dTel Usg -)

AUS! HAATE - FIET Al INGIS SN AGY FHE i
AT CANEECIENEE IS Ol gar(%am)

3ETEX0T - AY 3HeT9e ) A A HUT oA A

ST AsE - Vg (TAQwoT) (@A 39 arel 9% -)

HUS! JeTdle - AT HeA9s S 3mgren Vg M arena.
1788 orsg - wrer(fhan)  Srer(fsha)

3STEROT - T o WA HI HIeT|

AU o, - ATl (foham) (T 3 arel 215¢; -)

FRIE] 3aTe - F>ATA LFHSA AT .

2R e - FlAH)  Seh(ATH)

3CIEOT - ST W IoRd AT 38 W A Fler g9 I

AUE UG - HICT(ATH) (HHT 37 dlel 2AUsg -)

FE JHTdIC; - SITATIA STAAT AT GAHEY shieT el
3 - FHICI(AA) TS (A1H)

32ETOT - fhared 3rerrer ife diesy & foe sier @ gl
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ST AsE - TS (ATH) (FHTT 372 dTed U=, - i)
FE 3edlE - AdhY Uy 3T AATATHIE TRIo] ST
L esg - AT (F19) A3 (AA1H)
3CIEOT - 3 A e diel AN
IITET e, - ATIC (ATH) (HATA 31 dATel Qsg -Yo4E, TRIh)
FIE JHdTE; - T HAT Teh A Al
288 Usg - Arer(faAVoT) Wrer §34T(1%QTW)
e - dg faeel & Wi g3 I gl
ATET A - ArcAT(TAAYTT) (@A 372 dTel Usg - eldd, ATcalall)
AUS! 3AAIG - O AR ATl TeATH 377
1R s - Fmo(fRan SR
3SIEYOT - 39 EX U §H ggald faerl a died €
AU e - SIIT (TohaT) (GHT 373 aTef 2sg; -)
FAUS! 3ATG - 39T B Sid AT JgarT gt Ad i,
288 e - e (fopam) 919, am(_ié»—m)
3G - §H X S|
HAST A, - 3 (Tohar) (T 312 arel 2rsc -31M)
AT 3eqdTe - Y T S
L@y ereg - @rEEH)  Grg(a)
3CIEI0T - HIUeHT Hiar & ard AT

AUSASE - HIY(ATH) (HATH 3 dTel 20+g -)
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HIUET IeaTG - HiRreAT Mardn Ty g

2R Use - AwER)  TEEE)

3EEXCT - G AT Hoilg WivrEl #1870 ¢
AUSIAsE - ATH(AH) (THT 7Y Tl U -)

AAS] 3TATE - ATH YT Fild YIUAY ofefor 3Te.

1Lig&r eeg - @ra(idevon)  marrer(fayon

3argeor - H ugl vk Wi FIA G IR |

AU ereg - @i (fAQvoT) (@A 7Y arel U -37ATHY, {99, 37ETaRon)
FUE! 341G - AT 3 TR W FAEIS AT L.
288 e - wia(fran) wigan(fRam

3T - g% U WY & WS § WiE T ISR B
TS g - STI(fhar) (e 32 arel orsg -)

HUST 3e]dlc; - ot SHHT B Al BT FAReet fAferer Sal.
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4., 33T HTST 8 3R 3AH1AE e

Wﬁﬁ@mﬁ%ﬁﬁm@%wqﬁmmm%lm%
AT TS BT €T el T HTATRAT g1 -1 IS 79T 7 ST IR 919 dedr
ST YT & 3R 31N & ereel & RS F vy ferar o w1 €1 RS & g gaear sedh
ST @ 81 AR H 3ol USTHINT & &9 H 3GGIH oS Sl &1 $HF HROT 3efae ar
3UZNT Hill ISl & G Asal I [HAHT Ieqare ¢1 8 Fehdl| 3fqdre it § Hiaw
3T s ot &Y TWAT 3YLRN ASIAT ¢ | U8 FAT 3731 & 2sal &l folcdaRad &
W1 ST 8, S $ GHYT 916 IAbdehdl 3cdeed Fd g1 g Aueor w1
A AN 37e1are i v Ageaqot THET 8 ST &1 @ X 3 ADAN F fav S
JAEfAS HINT & Ieqdle W HH F G 81 q@l AW @ el Fr 3nmAfad
AT HIWIAAE $ T @ ITeld HA A g1 SHA A9 FHE gl af &, R
3o UGl & HRUT I FHAEATY 3cTUeeT o g I SR ol €U o7 3Gy
gl ®$ IR 3w WV F Use IR A &1 F§ AHAE AT usdl & b
3T JI3T @ foIaT I/ eleg ST AR g Sar gl 3R 39 g # g
areT 39 e 1 GAET e AT o ST E| 30 TR & FS 3geXvr e
1 3CTeY0T & $9 3 g faeet Uegl A @ THhA &

| s AT 1 ot off Fr o5 &1 33sh 9 B & 30 s dfesa &S &
3drehdr [T FXe At wsel I GE S S Usal T AHUS H 3EAl
far ST WwT g1 3H Hahad A 30 A 30+ sl F1 o F vy Far
gl

188 aeg - (@) TWIG(aTH)

3CTeI0T - dTg FAT T gl

IS oqeg, - TG (A1) (AT 37 ardd Usg -37fA%, 799, dooid, WIS,
ElIEIRSSIRC LISy

FAVSN 3e3aTe - dlg FIT FA1G .

2fgdr s - Sre (A1) 3FEARTA(AIA)

3EIeL0T - 37151l ¢¥e I @Wd @l
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JAUST Aeg, - AUN (A1) (FHAA 31 AT 206G - FAICT, YT, IR, J9ravi,
qdreror acagdlen, Aoy, Aasaraul aoiodem)

HUS! 3Hefdre - ol Aol BR T Afgedl,
1@ aeg - S () e (1)

el - 38 v grew of selee femrd &ar 2

AU e -GS (A1H) (FAT AT ardd U, -9H A1,

Atk e, 3T, 5, 3N cg)

AU 3ieTdle - AT faward s & 3nas fewd.
2. e -SAEE(AATH)  SATSA(ATH)
3CIERUT - Ueh oI &l [&dalr saraf glem|

TS AUSE, - AT (A1) (THTT 37 Tl U -HUT,Hhol, 3UN, IUN, §iel,394g,

3del, 3T, UHaTh, A0 JIS, TG, SToTaeT )

1.788r oreg - FERMA(ATH) TeAd(ATH)

3CEX0T - A3t 50 AUS H S S TG A,

HUS AUse, - gIel (AATH) (TN 373 ared Asg; -géam, govell, - Feuch gremaer, &,
FTSY fIdIE - Hell IT IR BTl foh ared ARl

2R UG - FERE(EATH) A (ATH)

3CTEX0T - IE HAAT HY HY AET B

ATST e - A (A1) (HHT Y dTd Asg -Asong, 9faney, 3, qfavy,
FIHT)
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FE! 3AE - AAT T FfIaIer HoL e,
1&g - wlle (/) IAEIETH)
30T - SNAEL & FHRE ¥ 36 A # Al A B

AT AUsE - AR (A1) (FAR 31 grey 2Usg -FHiA=, FFRIGT,
QTEP, FRITHH)

FUS! 31e7aTE - IS E. =1 RN gR A7 Avarer Al A e

288 ese - FHRGETH)  SATAI(TH)

3emeTul - qre Fhden Sl e e

A A - ToATell (A1) (FAT 312 aTey e -313d, FAA, ACIEAT, SAIR3THT,
TR

Ligdrasg - ergu(fham) caa(feRam)

3CIET0T - fRed) & Ty AT IS 3 919 B

TS UG - ThaT (TshaT) (G 37 aTo) 2Asg -T18Y)

FIE 37egare - Ry ALY Thed X ST WIUROT NE 3T

2f8dYUsg - TRY(FAH) YR (ATH)

3CTEIUT - Ig TRA TIBY F dASH gl

ST ASE, - YR (A7) (FAA 312 ared eree -ugd, Igar, a7, {d, a<er, areoh,

9T, o, ell)

FRISY TS - 8T VAT FHRAT HAIM 3¢

1§ eree - () arfeeni(AT)

3CIEY0T - Ig d=dl & AT &7 9o g
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AUST AT - AT (ATH) (AT 3 dTel Usg, -<ad,
GO, bl TG AR ATl

FUSY 3ieFale; - & FHeArAT AT Aifeler TS

2@ g - FA(EIH)  HA(TH)

3CEN0T - Ig fohid 39 WX W@ all

AUST e - &q (A1) (T 7Y aTed 2T, -AoT, Tias,qurs, fdehe, agady, dledl)

FSY 31T - § YEAh el AT 3.

1.f&drereg - gre(@H)  fATH (1)

30T - AW g¥e HU H w941 ofler gl

AU AsE - T3ATH (AT (THATH 37 ared s, -9, {41, @Y, R,

EHY,3aTEN 3T, Fa 43, 3A¢ g4

HUE 3e1dle; - AR faurd &g A 331 dF R F|

2fedr s - g () HEAI(EIH)

3EEIOT - fAEAE Ui & 39 i @9l U gEe &I g @ 4N

ATE Ae, - HEAT (ATH) (AT HY ATl e -HUSAL AT, FHSB, JUITeH, HHE,

A 3feTdlc - A ST & 3M9ell HE Gl UohT AEYH Tl ahell,

Ligdrerse - (ATH)  HATHI(TEA)

3CIEIOT - Ai¢ TATAr g al o & Hd gl

AU o, - ASHA (TH)  (TH 31 aTel AsE -3cTeod, YTEY,HAT, 3Tdh, BIIET,

e, SIS, 39S, diay)
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AU 3e1dic - fABRd ABT 3T R gelrel HIH HICAT.

2B Asg  -Ac (@A) FATA(ATH)

SRRV - G e W Rhbe FT A T Bl

S Aee, - S (AA)  (HATA 378 el AsS - ST, ATl Idh T, He, AT,

FSY IeAaTE - o Fohehear AT ST ALY Xl

1§ ersg  -Ale(@m@H)  ReoquliEm)

3CIERVT - 3H FY F g Al Hl GHSA & oIU SeTg-511g e & IR B

AU ereg - feoqur (A1) (THATA 312 arel 2reg -feoqoy, fequit,arsy, fagor, ey,
TUETH 0T, G AT, T, A5 d)

AUS! 3E7ATE - T GEAHIAT e AT FHSCATATST SRN-ARN feoqor el ave
AR,

2f88 s - ANE(EH) - FETSA HT (A1)

30T - 9g A d & e @ e Al

FAAE UG - Ale (A1) (THATA 7Y AT} UG -HRETE) Tl

HUE HAdTE - ol Hell AHT Al qr@ad g |

Ligdrersg  -aidi@E) g (A1)

3CIERUT - IR & USNfde g FHIAA H g 39T I {
AAETAsE - &I (AH) (FHT 37 arel s -91], a1, q@ud, 1))
FIST Je3ATE; - HIRAT ALY AFRRON ol FATAT T GHO 3Tl g
28U - urdi(aAH)  rEdA(ETA)

3EEXUT - 3H IS §EH! HU TGl Gt W ForT B

AUSI Aee, - ASATAT (A1) (THI 37 arel A= -)
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1@ eeg -uiEE)  HASI(ETA)

3CEL0T - 3 AlCH H WY FI 9IE 3D ¢

FAUE AsG - {IAST (ATH) (FATET 372 aTel 2reg; -TH)

FIST 31ale; - AT sAleehl ALY TR AT Tierell 37e.

2. RErose -uiEEE)  HEIETA)

3EIEI0T - IMET & IE 9IE WS gl

S s, - AT (A7) (T 3 ared 9rsg - 372, e, )
FRIS! 311G - M1 g1 AET WU HTE.

LGN - IIR(AH) AR (A1)

30T - $H Ugeldled H HIhT 91l gl

FRISTASE - dAlFE (ATH) (THA 37 Tl Qe -GHAdT, &THT, TY)
FANSN Jegdic; - AT 9fgerdleld U dlhe; e
2f@drasg - gAY (fostel)

3EIRYT - gl I ot fastel 3cuest fr S g

WIS Ase - fast (A1) (GHAE 39 aTe e -FAgeeldr, Wherf@sh, ager, gifas,

AU 371a1e - oAt § die AT el .
1.8y Use - IrA(AAH)  9AA IA(TH)

30T - U A ¥ AT & fav v #Ee &1 9rF foisran

AUST G, - YAY-UF (AH) (TH 3 aret A -9TH, YHOTYT, NSETT,
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AFRYT, IRYF)

AS 3HoTdle; - TS, o Yod JAMIHAIS Ush Afgward Y- SAdel M.

2588 esg - ure (faor) Ho (faviyon)

SETE0T - chiEsT & arE g3 REgYw Sedr &1 @ep g S|

FUST AeE - AT (FAAWOT) (WA 31 aTe Ase -HJQIH, AT, 37 HAd,
g, 1, T, TR, )

AUS! 3AE - ANFAAALT Ho Flelel TIAYF AGhTd o] glSel.

3R Usg - grg(fhanfagivon) Ao (fsharfagivo)

3CIEUT - FH & =X & UIH T e gl

FRTSY e, -STaas(fepanfaRivon) (FAET 313 arel U -THIg, e,

FISY 3eTdIE - ATHAT B SIds U faarard 3.

LI e - IR(FH)  HRETA(AIH)

3CTEX0T - Ueh Hhg Ul o 313

AU AsE - FETG(AH)  (THTA 3 a7 Ueg; - FHAYS, 319, ATS9H, Iia)

AIE HAAIE, - Th YIS HIT 83T .

2R eeg - AR(EAH)  THII(AE)

30T - 3H YHIT A T IS YH g

AUSEY Aee, - GHIA(ATH) (FATT 312 arel el -waf¥an)

FRISN 3H4aTE - AT FHGIFhc Thel TS T e,

3588 e - UUR(ITH) ATAR 9A(TH)
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3CIEI0T - 98 ARIFTe JHIfAd FATEAR 95 9 Y&l gl
AUSI ASE - FATA(AH) (HATA 37 dTel 2TeG -Sfover, A9, TARS,
AR Ud, ATEYH, SIdHIGA)

AUS! 3ieTdle; - Al Hrehlosel JehITRI AT drera 317e.

Ligdreree - wamse(ETe) A1)

3GIgLUT - IS ¥E ¢ O Hlef Uged Sream|

ARSI Ase - FET (WAL 37 a1 Ureg -faig, Aread)

FISY He1dTE - FET &1 TS I HI0T Ufgeer UK.

2f88 e - caTSe(AH) Ao (ATH)

3CIEI0T - U & Wige @S & I7T gl

RIS ASE - T (HHTT 3 dTel Usg - <reh, 337, AR, 2T, A, RRYA™T)

ST 311G - 97 O TS S 3.

Lfedrerse - SrE=A(ERA) ()

3O - 9fdE & gA 9T e wiEer fha

ST QA - SS(ATHA) (TATA 37 aTel Usg, - E3)

PATARI CAN  EC I ER L) m(ﬁam)

AU 2lec; - ARTAT(TAATUT) (HATT 3 AT 2AsE - HATL T, e, TeT, DT, A9,
T, Sgc, e, 36H, 3chE)

FIEY 3eTare - A 81k 3MMg, o e HIgE?
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1R& e - qeA(ER)  gE(EE)

3QTEI0T - 319 el H Th deal ¢C I g

AU Ae, - S (ATH) (HATA 3 aTel AU, -I[SN, TSI, 78)

28 Use - FeaA(AH)  Rau(ET)

3CIEX0T - 3He AW Tle] A & AT qe gar)

TS A - dead (AT 37 arel g -f&aw)

HUS) ITAG - Tl HMe ATe], FLOYTAIS T &leiel.

1.8 osg - gu(fharfaduon Hafa(aiagiyor)

3SR - 99 AT FIET GEr 7 WA

S Use, - T (FHT 372 aTe) Asg - favz=on)

FRIST TG, - ST AT TG Aol 8 .

2R ese - SH(EA) A WY (A1)

3CIRI0T - §9, ¢o1 A 3H FadT & AT & darasd A« gl
HAS Use, - SH(ATH) (FHATA 37 aTe 2165 -)

HUST 3dle; - S9.3ed 3T AT STeAc=al YdIET Fafas FTel 31ed.
3fgdrarsg - sH(favon) Fae (Tagivor)

3GETOT - 3H HAY 9 HIA & IHH FEIAT F THhd &l

AU Ase - FHas(faAwen)  (FATH Y ared Asg; -fAeaes, e, 8, )
FRISN HAdIe - AT A Hass oad AN FEIIAT FE Adhel.

188 s -foa@m) B
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30T - W9 9 e A g9 )

ST U - A (A1) (FATT 37 ared UG, -

FRIS] 3fe1ale; - T Irea] il gaell,

2fedieeg -faEm)  fQUEsE)

3TN0 - 39 Tt A faueEsT A g9 gnar gam

AUS e - TANYH () (FATT 312 AT UG, - FIIGLFRACHIT, G, Helah,

oTehT, TAATH A, Hdl)
AAS 3Aare - A1 fAQIHIen 893+ [Au=adaed gy aive .
LR e -S3@Ew) ASA(EE)
3wl - 9Rue &1 Aoy gdAaeg e
TS A - HSS (FHTA 37 Tl AUsq -H, 31T, HH, Te)
FUS! 3e7dlE - IRV foiy @9 AT 318
2R aeg - SE(EAH) Gl ()
3CEXOT - e @IS W AT wHEm W
AU 26 - BaAI(ATH) (THTT 312 aTed 2re¢; -)
FRISN 3He1dTC - ool BeodTalcll IOId HHSIE e
1R asg - D@0 G NHAI(EH)
3creor - 18dr foufaara & ds3 &1 9 @relr gl
AU e - HETeh YIHER (A1) (THTT 37 aTol AT -)
FRIS 3Aa1E - oy faafaarerara geras Ihatd ug Reb 3118,
2Ry Usg - DY) IS (ATH)
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3CTEROT - 3 qEAHe 7 ar a1 | fsv I E

ATST UE, - UTSH(ATH) (THTT 312 aTel 2AeE ~aATdh ATTART, IS HIART)
AU 3Hd1E - AT AU U g qrseh Jerel.

Lig& oeg -gu@Emw) =)

3GIEX0T - IS A @ @ ugd g9 U

AT AE - T (THATA 31 qTel A - TT,HaT)

FSY IAIG - 37TeT #H SAon Ieled all drei|

2f@dreeg - quUETA) el (ATH)

3clgX0T - 9% g9 ¥ diad BeH I g

ST Ase;, - U (HATH 3 dTed Aq - Heehuil, qrehsoh)

A 3e4alE - o U Aiged Irehsd 3T,

1R - AdER) SR

3GEN0T - 39 FREE & A AR ggara F & §

AU s, - AT (THIST 31 T e -HRUIA, 3cTe19]6, <IhHTes, [TRUN A7)
HIUET JAAIE - AT HRYGATELT HHINNA T Hell TG

2R usg -AAEE)  S9EE™)

3CIRIOT - 9@ HeHS T g1 B

AU AE - dgah (FHTT 37 dred 2Teg; -)

3R& asg -AaEm) AT EH)

3CIEY0T - Udh Hid JUeK U SUHGT O fheliafiey giar &1
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ATST U, - A (FH 7Y dTed 2<S -)

HUS! 3e]de; - Ueh Hel aUaT U AT Tyl {hellaie.

1R usg -daEm) S

3EEXOT - FX A A § gl il FT & IR

AAST Qe - F (FHTT 312 J1eY A - 3, ATToledt, TR, Genfard, gfaay,
Feqdee, Hisd, @isd)

AUSY 3HeTdlE - H A HLEATOT Gehled d& HIUIT 3T,

28 s - Ma@E®) 9o dr afeai(=e)

3eRIoT - aar @ 9 deh grer 9 @Y 2

AUS Ase; - ATEI(ATA) (HAT 37 Tl Aeg; -AATHD oI, §I3T, G, STel 3TelN,lTell)

ST B R A 3w e B A 3@Fdear A e & w1 w9 2

g8 had a¥E G9v0r A 1 AL afes JAMN Iegare & FF #/ o gEEd

msﬁ?ﬁﬁwmwﬁWQWdaﬁrwmﬁww

AT HAF Wl Gl 37 A0S HIfeAT & Gof ¥ 9d U 3R wHEn

e oot 8, 31 usel & eEiUF FfE 3ASH F AR N aiRe ar B

% IFER? TE TIE gl & T ¢l O Usal & el AR & aat ersal

O At A Refoa aF 3@ v ar Wt Rers 5 § 9fF 9

%Rmﬁm@%‘,sﬂﬁvﬁmﬁmﬁ%ﬁﬁmﬁ

3T g $o fagEt & A0 § & 3 wsal A B A HuemAm ¢ gEfAv 3

sl HT RS Fife R A carniores Fifeat & 1A g gl @ilevl sa

gHR ¥ gH I 2T ¥d ¢ T #0a & 99 caedvis St & AR 9 @)

H AT g arell 3R dr & THEAT H TI¥ 3 & J™ ggrgar gel
gH 3 SIS S FT 39ANT FIAT TRT] S SRIET R gH clell FIA &
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M 39AET X Thd ¢ FS S0 &4 30 favy w o faar X Fhd § A
similar treatment may be made of all cases of so-called motion, ie.e.of the “transition
of the word from one grammatical category to another”?s “¥g faRThIUT 3o T

HIeAT & Asel & AT @ Fhar & S 9w &/ afaNaar [aor s & 39
YHR & Ueq] P UF A0S HIie ¥ gEl vl Hife A aRalda &
S| A e Rifedl & Ag & HROT WA Fl Ie[de WA H Fgradr
gl Ig F carEiOie Al & ey A Siar 81 3§ g9 AT & SRoT ear
P OIS DIfC Yeld el & HIH 30 gl SN, TH FHIT ITg FHIHA
AR ¥ A & Fharl A oW #OAHAT g e Aedwrde sl &
fAretor & T 38 g3 &1 39AeT fhar Jrar g1 dfde SR #esi & fav
g g3 fohdem 39ael &g glom g5 AfRd A€t sher o @har| A s
fafd Ay faft &, 8 v wafa 3wRa s g1 B & s 3R gaer &
IR F 31 1 fFHor grar ¢ safav 39 a7 & Qv 3=y [ ggaa a87
gl RE-AUd & &8 gaaaid § o AT & gdeTan, d5fa & aamedan, i1
A AT 9Rar| fédr 3R JIE 9w & Ao arell 34 FHAAB &SR0T
3 NI & AWM Iegare A A arelt gEeEdt @ By @ aud A
3qare A Aol arell AN igare & gaE? @ gl o9 fafy, aesia
AR swr 9RaR Bied @ arelt af 9Wid| U §AET & e 39 F o Tahd
g1 TId 19T & YA 3TURVT diel Asal HT RTHI0T F6T 9191 & 3f6ffed Ha &
3UA TIE AT 8] e AT A Y Jeihrdieh orse glel & HROT IHedie HLd HAT TG
€T TGN SATAT ARV foh AUse, TFA o FHY VF WAsal T U o g [Saq Hejfea ars &
3EqEdr &1 AT

1. Hlel-g](noun)

2. HTI-HTHTI (noun)

23 Manual of Lexicography, Homonymy — IGUSTA (Le xical meaning) — page No 83
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Aol 2Tse T 9UH Y R &A1 a1 § W “ER” sg 1 3191 3T Iieieprdieh oeg; §
foad fe3dswar scuesr gidl 81 'aer wUsq & &1 3 Bl 1,98 TAE 2.J5UgR
g A Usg B Y Gl AT F HEY H W ST A Asq YA P FHY
g AT W ST HT Asg T & AT A UG F 3egdie, "TURR & fohar
av Sad Jeg uts A 3dear AAr J 8 I 39 N de" 9s &
3eqare MU Gex @ Sneen| frqd AWM Heqarg FT ER dol A #Aee gl
SH 9ishdr & quT ¥ & & TAU WAt & 91 e T HINT & HIGE UG d8T I
& IAHiE Ysal & AT Fier off glar TifRe s o8y o & RS Uusel
S TAY H TH|

RE & 3meds Usal & A # T IR gaEr Rws i g1 gl s
d I3 eg AR S A @ g uUsal & g & FRUT AT @ arely
JREwar fr gaEar dA - FaEran) BarfEan), @ ger & gfear@mneT),
RA(ATH) §g(71H) 3«7 Ueal W IR fhar sie & o Oy dfea @ 31
arel Ig 3N IR B & asg Y feer awd & 32 &1 safav s@srdar Hr
HET & fAUHOT & fAv e Ieqel & 39 o eared fear Sivar @nfgul
3. ase - (e R=(foRam

3GIEUT - $Y3 I fH & A8l df e SIuan
TS U - RIS (fonam) (FATT 312 aret 2rsg -Raoh)

SH YN 4 g4 3Wd § & 'HAhidedl & TR HAd: Usq gl H HALAT
¢ 3N s yganeT 1 gHAEA T ot SR A HeQ Agcaqul Ud S HAEAT §
7 € 3% falT &3 grifia MU g7 “The” preceding discussion must not

unduly dispirit the lexicographer. After all, homonymy is a problem of the identity of
the word; and problems of identity are frequently the most and difficult ones in any
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investigation, irrespective of the philosophical basis of the approach.2¢ e

EYEAT T T GATAT Rdr AT & fAUeur & fdU eg dganet & fAreor &
ary € THAE 8 Gl gl UAsE Ugdld I 3H TFALAT H TIF¥ o & [dU
3N H T2 YFRK & 39T fFU I TFd ¢ [FGH sl FT Usg &A1 & FATh
& MR W QU 5 AFar §1 U Usg & & a1 ar & AfWh HY & dhd & 08
AT A & MUR W T UG HEAT & IUR W Al QU 1 g &1 54
3MUR 9 38 36[EU & Sclad A Asq Ygdlel & AT Pl g¥ Fld HT JIH
T amar &1 38 & @y T 1 Fifeal A Gfed 3eRT Ud JiAerde rsal
T FIfeAT I oY gear =T 2

YT T Tg HEAT oA sl & ol & A A 37eqarg & & foha
IRAT &1 YT F AT U Hehelod g1 8, 37 Usal & ATAND 3157 &3 Usq § N
Bar & wdedr fr gAEr AT ad g1 FwdE eeal H Ig Adwdr
gl & T I8 usg gy A 3 gt =g fhet Y ereal & @grar fav SR
3tprdehdr AT & Tohd &1 JI9 3o sl F IAFIFAT F ATROT W I
glar € d9 38 §AY a9 # e ard eg 1 HEcdqyl @ Sid g1 39 YN
3T ST A T Aeq @ G N s A R dar ¥ @ asanlt o
A 3o oreal & 7Y RO T @ ol HIfeAT A T9E fHU Ad g1 s YER
AMAY 3dle; A o7 g7 sl H TYY HLAT IS ¢

5o Ueal & Hheld & HY G 306 NS AR Fel 612 AsAl HT Hbold HAR fhar
AT &1 3 Ueal & AU U ey AT asel A o ey araw ) =4 et &
HAEIHA § IAPEdT Asgl & AF HT TF GgaT A FRAT g FES HUR R/
3eTare e H TEHIAr gl o7 eUsal & 3MUR WX & #MeT A HEN| Tg Hd
fre g glom gg afer ¥ A @ar S @1 g1 o9 7l & @ Cave & A g
ANA T AT HEN T U 910 eawe A foraa 3=ards weg §13M S1e (output)

*® Manual of Lexicography, Homonymy - IGUSTA {Le xical meaning) — page No 78
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& 15 & ol AT Tg TIY Y N AR el HT Ieqare F1 fhar I g, o -
Hel CHES 7 3771 ATel A1 QAsal & T a7 Je{fe e 2rsal &1 T acel SATvam|

g F 9rs A AT gl arel e Aedl AN & AeIH 4 90 39 4
et A8 aan {E &7 fAdor @ arel e Aedl 1 RE-4-ERd
3EAIG o WA A sl HT Heldlc Tl ¥9 TAdl gl 3edig & fow @y
Uq 39YH GAI Gl §1 IARShdr FI HAEAT A W A Fh faEgd 9
o faur g1 G RAusr & v #8 g & th a1y g@ar HEds ol
-8 A 3ieTaie 1 A 3 STeANTEUT FT @ ¥T o G §| A
RE-AUE A Jiefaie T & ey G HI HGRAAT o A 9 & Tg P
IAHIAFHAT HT FYOT AR G T Fehelll Tg B & 3cue=T gl ardl AR
el & AEIH @ Aifegsh IEqEAT AAOT AL AT Asal B arrd 4 aRfEd
ATl 1 IIdIE & AT qUT 39 § FEY Iefdle o gl W WAl 3 ared Usq
& I fIATHT 39ANT FX 3YAVT Fdl(user) AsE T RN FI TehdT ¢l
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AT 37T
HHTT 3TIROT dlel AT hl GHEITIT T TIOUThIT ATEHT0T

WY A HT AR

1. 9T 3TUROT drel A FT 31 [ATart

2. HIUTSH helold ey
3. 3971
1. ARART HIST & AR 3197 & HITOTRIY hIRit & 39A)91 & faw

2. AR $HTVI3HT & HRAF AT & FMeAY 31egare 3 392997 & faw
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Y AT HTIAR

g AT T T Y “FELT WAHT ¥ T T T 1 I el W Ry oy
ITHUIE & FErdar & 7 F gRT Iefdle FA TAT FMNA Fl fohel IeAshrdleh qsel W
3ETAIE XA WHY HHEIT 3cYol 81 Tehell ¢, SR JIATHIT A 1S &1 NfAe fdau1ar
3ieiehieh sl (Homonymy) TR fARIE Wgraeh o Uscehlel I TrIar & AT 3feqare &
oreg; frderet 1 e w3 3l & WY FT cariors At f geraar 4 o Herfafy
Yo 1 IS §| YcAeh Al T cATHOTS [ATAT & ATeTH § [ATaH0r 37 317 s T
Bl & FROT Shdel 3GTGRVT TG 8 $& Asal W o gl & aegre & AT
fohar a7 81 3y AegahIelt Y ST JATT o) HVHaR AMed 8T A9 A gl ared Asal 1§
TEId I &1 T§ Ul 3= Hal @ safav e § % 58 segaue # mfe i fear
ITT Tl 9T &1 A& AT & e T H Y& o Gl ofed $ITT & el & 37 FY J&dd
e T HIH HWMM| FHAA: Ig HA AW TYOT T0 A 81 g1 IrT § Afehed 38 F1F & gRI
AN HY HITS A ol T F1H ThAT SATIET B |

HIHUT H Thiold fohv 91T Aeg] HT Teh 39 AIR foha1 3T &1 S8 & A1 3THYT &
dgiidisr d81 & &9 A AU a7¢ ereg 8 §1 31 &Ml Hopfola Ueal &1 v [ART v9 & Serad
JATT 31T & | 38 Hohelod T YA Y HARTIF Ul o Hebolol I IIIH oh HILIH & SN3T
I g1 T&EY A fAetet arel FoT 640 e Ascl &l AU 3feTdre Ud At [T Hifedl &
a1y fear arar §) 88 396 37U &I Aged Q@IS USdT g1 30 eI & 3fad 39 Sl Sl
FI ATH AT 3 hitp://sanskrit.jnu.ac.in/hhnym T I AT 9 @ 3147 ¢l faaemr
39T & o TRy Y hiet & 1T ST Hhall S §H IR T Teh Hgeaqul 3uafey ¢
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1. AT 3TIRUT Tl 2eg T 31 AAvad

ey o It THETT FT HTAA 931@ FoAalY & gRI & WFde= gial ¢l g gry
3T FTehicieh HTHT T HLAeT hl HTIA HINT T TGTIAT A THATIT ol FHATHTA Wistet HT
T AT & | TIhfcleh 19T T 8 HATAIH! $ HoAaA{altr & gRT @e=1 fohar arar g1 3
fAsures Y GAET F AN & {oU 3107 3T AT s iRl Fr &7 3gAer fhar a3y gl
gSeie A AN gRT GURI Ase I i FSTcTai AT & I 37T AT ST & 3TN Jofedl
A greg; R AT & 379 1 AsUTes a1 Gad HiSH H1H ¢ foae FrRor A Ja 9fg 3
3mY AL S WX 81 sl e o womfaf 1 qrvee glar A 39 Igat R i
AT o AT 30 3T 9 T FaaR T 39Tel 3HeTHeled 1 3ol RITATIAT 1
3Tl BT & | AT A 3c9esT gled dTell JhrehdT S FHET & foiw o1 Tt g7 39=ran
ST TET | FRET 8 9191 3 SoiohrdiendT 3H a1d 8| I§ 3ihrdehdr fhdeh glell a1fgw ar fg
YR W @ AIRT sHH HS dor Reia 78 fr €1 vee w9 @ s A
IAPIARAT T JHeTeMereT #TNT & faehrey 3R 197 T gohfad X A9 & &) gafaw 78 us
33T Tarefass & foh U H19T & Uas ersg & fohaey 32 8Y Hehd €97 7T 37 g T fasTTsiet &t
Gl &7 AT 3T 2Ta] &Y TEIT THATA gl &2 S1d &8 ThaT AsE HT TATHI0T Lt ST T &f
IE ST HTGRIH &1 ATl § T Ueh 2eg o bl 312 g1 ¥ €1 Toiaeh 3 o gA Al
H Tg ALY & TR ¢ & T TT QA T 99T A Teh Usq & Thaa 31 &1 Tehd &1 FhA
quier: Sifais & YR 9 H1H FI g1 37 A HT Ig A1 31028 glar ¢ & fohey
cllioTeh & HTUR GR HIH HIEAT &1 Teh HI&TUT & HeTHR Ueh HINT A A eeg o aRg 31T
IAIT 3T ¢ WAfchet g FafY ST A FHAT 9 & o] T8 &1 HcF UEHIT (Katya Pertsova)ad
39 AT H FIHT &9 § Ueh 19T H T e & fohclal 3mehrdieh 3eRe 0T [ gt &
SHHT YATOT GEI fohar & S o7 Caet A fear 57 T &1 50 ot A Tuw &9 @ feararan g
foh T 51791 1 S A A IRE HY &1 Woha ¢ | el A ol oy HIWIAT T Fdaror fohar arar @
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TIaH g8 31T% 31 2 grell AT Tieg A« S JINT ‘SEIT 491WT &, f9ad gaiftls ua U
F aRg ¥ Ru v | sy eaad B & ve 3w oeg & 9 3 §dC AT §

Langange

]?un:if}’

Region

N, of
paradigims

Adenk
Arnalnacn
Az le
Atraaksa FEE)
Pagiring

QRN N

e
i e

r?u:j £t

Fahualgarian

f)? “

PRuarareas

B3aruslue=dk;

.~
-

Clarils
Clasmiavayia

V]

Chinrnntee

s

R O

5y

o

™2
W

Diala- o

»

Claszedem Ol o

Driaveven § Foored

ri Freneh
1=, Hawar €reoano
23 Flelaprew
28, Moo

Eskitne— A leun
Faawean

Trans New-Clinnen
Cinlf

Niler Sahearan
Afroe- A stud e
Indo-Furopean
Nunstredian
Isaolove
ANlaoere—Cle
Clarils

Isolnte

Oto-DManguean

Troans Neswo3 ninean
North Canvtonsian
Ni RaCat Sl N AL
Inde-Europesan

AT oA st o

Abrere N miat e
Sino-"Tibatan

Novth Amernoen
Seuth Americs
Nl riinesn
North A rnoerica
North Africa
Narvth Africa
Tasr Euarope
Aunstralin
Dol Asin
Seuith Arnerica
Sonth Aanernion
Sonth A merioas

Clentral America

New - utizen
Sonuth Russia
Weest - A frian,
Fluroge
Narth Africa
AMickile Fast
Soarthi- Asin

[0

e

Flind

Indo-IEaropoean

Sevuth Asan

22 ibsainyas
2::"». }\‘,c,“!
24 i o

2. Kronge
2450 Wwwsmnera
27 . Ngnringin
25, Olo

2. Rorngpe

341, Feriboes

Nigger- I ongo
Nerprisadseny

Treans Nowe-C3 ninemn.
MNilo-Sabaran
ANStrorosinn
Anstralian

”I"' T L e H i
Sino-Tibetan
Chaloedan

West- A frica

Asin

Moy uinan,
Naorth Afvica
Sesnth-Fast Asia
Anserradin
New-Cltinea
Souths Asia
Cloporal Ammerion

b Y e e b e s S0 el MG W W0 WU RS B B ] b b0 o D e N e W e 0 e

U 99T 7 A arot 379 fadere olee - &9 . 5

& TS 3 el caf T N HeT Fged @1 &1 56 HIUR T T i Y A A
TSR T @1 ST A Gedieh cafh & WA IHEHT 7197 3 32 Aee] 1 FHeaTA Rowrs
T 1 A Ca Y 3T SR AT 3 HTAR Sl et Y Tgaer e ¥ Tg
fAeRoT yrepfaies 7T 3R 31 T4 O 3 2sq F91 & HTUR W EIAT ¢ 1 §IWOT & s #
caf fFg YR & refas aRaer are cafhadl & 91y FN0T X T & 38 3T 9T o
3o el dT feem fFaRa gt §1 3erds esg 9gea (word identity) ST feiRor

' Katya, Pertsova, 2007, Learning Form-Meaning Mappings in Presence of Homonymy: a linguistically
motivated model of learning inflection (A dissertation submitted in partial satisfaction of the requirements
for the degree Doctor of Philosophy in) Linguistics, University of California, Los Angeles,page No - 84
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TYwoT Y fFg 3raEdT 7 81 T § $HF HTUR R &l giar §1 SR F9or s g, facdi gew
1 I oy A @ e IS A 1 @1 ¢ 380 W 99 X €1 Heg 9EHE (Katya Pertsova)
& AT FaTor & IR 9T fZEY & (2=3) -l & TR T mdhdr Hl [H4RoT grar g
Afthet &g IR fEEY 7 Usg (1=2=3) TIAT Uah Usg, U 31, ar 33 a7 T 31 & arey ol 317t £
HIATIT: BT A AR Ueg Ugell IR AT & oF 9g al 3rdf & a1 37d & AR A9 g
fow S W& et 31t & arer 3 § | IS HIWT 7 37 IaEAT Y FEIT e fAed grd 81
3R AW A e e & Ut & WY § 3 &1 o AW A AAER 3T f
"eHoaAT A6 I 15 &, FO AW 7 IAREF eg Nt At F @ v §1 afe
GH-aAcHF 373 A2 1 ag Thouar 19T 6 [Adwar 1 off yeve AT &1 7N gr 39
G T 39T Gk TH HI & HTAR 3y & & AU Fgraeh g1 Hehell ¢ Tk TH-aATCHD
3 A& ere el ) gH Aot 2ael & ATeIH A LW a2

form sy odn pi number
- ambiguaty nrdepencent
{222 Awcle, Daga, Baginai, Rongpe Amahuaen
Burushaski
Pe=3 0 Huwdy, Atskapa, | Hivao Amele Amele, Oroo, Chinnnteo,
Hava, Bulgathm, Carib Chiuantec, Amahuacn,
French, Rongpo, Barushaski, Kiwa
Amele. bibio Nabio
Tine s=1exel Clavuviva
T2 Froneh Davgwa Burushasks, Hindi Rouypo
' Rougpo Chinantec
Vinel==2=3 Hasu
Thels=3 Iwminera

texel=3 Camnelo-Crahie

boxeles2 Purarra

gfeh GH-aaIcHS HY [AEAF oeg . STAF. 6.°

HARTIF Ueal H IcUsad gleiaiell GEAT HR 3F [AHTSA 9T €31 a1 37 392 g1 orsel
& 7% A 3OS gaw 39 3 Renfaa sk S@r e ar eeal & 32t & gaza § 30w
3TEreT g1afT| Gedeh SI9T & Yishideh Uee 3t Ud 31w Ul @ 30 scl &I g3 g1 aF gaif A
fqaTsrg X 3erde el R fAar giar &1 HINT & 38 s TSI &7 3ed=g FreaRoT
HEcd g1 i Uee TIE 3T T 19T H 37 1 TTE i § O U<al Y Irehicien ereg a7 & hife

‘af 98 %.- 83
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H @r STar g1 R A repfdes Ud 31 3T & 3T 3R s Ug Al HAhidh g o
fAe &1 51 orsel 1 Hged WA AUsal T Jofell H IAhidsh Usal & eqare A 3w
HgcaqUT Bl & SHTAU Heiehideh 2eal & IHeTdTe oIV Helaresh Sl A Siiel olell AT §
o 3rerehTeien Qreal & ek 2reg & arel 31 g1 ot 31 uier 374 A @ fohdst 31 wrpfash Usg @et &
3ETER 37T & 3R fohctet 31 37 T91 & 3T e 91 & 32T & 37 31 §| T awr
Irhfcieh 2reg et A 3ol aTel ersal T TEAT 3w TOT § 3HTel aTel AYsal I JolaTT H Hd 8l
el §1 S — TEAHT NN F Ueh e eq & @1t 3y &) 57 3t 1 fasfard e
&N ST @Y Wiehfaeh g 331 | 3T arel el T H&AT 2l & 3N 3= &4l 8 311a arel 2reg; g
% real T T&aT ara &1 e Ot ot ol ForeTeh waht 3miehrdes ereg 3o &7 A il are
g T @ 3§ S - ol Ao, e, Fa, e Nyl A o o o st
ST @l 3D eI TIHfdeh Usg T Y A & 31 1 S - IAGIHH, A,
eI, T, fharg 3nfe| & & siishrdsn ee Trhides ereg @97 3R 37 w6l 4 3¢
el T 3T 3T alAl TUT A 3T &1 Fvehr T&am g 3Rtk §17° [REY 7 3 wsal fr
HEAT heg ICH (Katya Pertsova) 3 HeT8R Uid § | 118 67 4(I1epices s T+ (3 &
A AT TGl T FIN=5 & T & W TAhd ¢ 3TY Ig M TUE g oirar § & B & s3aants
¥ree; TATSTeT 3 Tiehicish Arec a9 @ 31 &Y aTel ereal i1 HE&AT e T4l § H a1 2reg; 9
o 1T 3 317 ¥ 3 TERNT (Katya Pertsova) 3 HIRTOT 35 Hefiy F39s7 59 & e¥epreies
Arsel T Yiepiceh Aeg ol 3 3T Tl @ 3T Ueal & F97  37e) aTed AsaAl T G&AT & g§H
T o A W A ¢

@ gE #.- 84
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i inarsrieasses diz ot porvacd, awitdy « by # ol praracl, Wit rirntral
raturnd closms svnoretingn lanes mynorotisigg aned
other LA e »f EAS wrretixm
Aanphatngn 2 )
Anele 32 i)
Atakagpan 1 8
Raaggiving 3] i
Reja £) 1
Rulgaring 1 )
Burashala 2 5
Craribs 1 0
Claninvianis 1 (¥
{hipantoo 5 )
IDaagrin 5 -4
rarewn 2 {
Froenoh 2 )
Harar {Drarizu 2 i
Haoyvu i 1
Elolrow 2 i
Hindi <3 i
Thibsico 1 O
et H i
Kiwni i (3
Faesnagies O {
R e A3} £} 1
Ngaririjin H §)
[ 3 N t) i
Rongiso o 1

wThTcteh a9 & 3THR fAe arel 3eTetor ud oy RIS s, TqA H.7.°

“greg g1 YgAT=T(Word Identification) ST AT & forw 3R ersel & 3ITaror #f S@= & fav
UG HH FHgeaqur AT A3t &1 e 3 fAfee erecl i sarean3it gry weal & 31
ST A A TEIIAT 8idl §1 UsGhiRil H 9 erecl i arsy & 39AT fhd R fhar ae
sgFT Y TSR 8IdT 81 3T I8 TIT & & 3Taror, 3re) 3R sei $r sareanit & gry s
9 UgHIel AT HIET g1 Jeienrdieh el & Hedl A g F o 39N ¢ oAfeher 7 AET
ET ST Hehell {oh Tg R HeTHUTST 1 3HTdA 3917 €| S8 3eenrdien ereel & vahlieieh 373 g1
o ST U 2Asq; T Hoieh SARCATIHT T FTE FIAT G| Ve A T STIROT TATA Bit U 1
319 et 81 &, $O sl Y gl A glad o FTasie 3TARYT et 81T &1 36 G Ase
Igdlel & S T 39T 3H FehX IATT ITC & 1. Y ITFF H 3GARIT FR YgaTl(Read word
in the sentence) 2. 393 PT IgATI=AT (Look for a prefix) 3.9¢T &l GgATAAT (look for a suffix)
4.97G] & HATT FI ST (Look for stem) 5.3/ 2Teal & YA & HIY AR Asal HI

‘aft 9B F.-84
> http://www.how-to-study.com/study-skills/en/language-arts/16/a-word-identification-strategy/
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mmaﬁwm%ﬂsﬁméﬁmmﬁtwﬁwﬁgm%@m%
$S 3URT FeAATAT F ATCIH G HI=1 I HIRALT HT 7T E

3H HEA A U AT FHeflfafer T 7@ 3827 R A e arel e ereal 1 fe@rm
&1 a1 &) Ug o TqT AT 6 S @ AV 3efdle; I FHI IAhrdeh eree] T JHefare F1
EIT| SF WA & ATCAH § §H had RIS Usa] i &1 o I 31 UGl i 34 g
HITA A e feram 1 | SHAT FE Asg HATA FhT BT 81l g # Agea ol | el
$H AU & YT FE 7 4 U g1 3l Foiiaftr I fawsy & ggraar & qor far
TATE, A fAFT T A g

fEST 3 TIUTHIT ST (programming Language) & ThT “ShHATG T HINT” AE HT 39T fHAT
ST & f9aa H1egH A Goruress &Y 8T 3 &1 1A 6ar SI1dr &1 HI0Ts AleId gRT feu arw
973 I FHTCA oh 12T FANg HTAH T8 915 H1 fAaTes iar &1 safav e off Harorbry
ST F FAC FT TS Agcd &1l &1 FHGAUA F8 YhR T HIWIHT & =1 giaT &1 S
~ &Y, A4+, SiaT sieAe, [Asp3rer 9fes, o dLua.ua. 3nfe | 39 3iTaure & haeeled & fav
“SITaT” HINT &1 39T [HAT 17 &1 8| Tg FHATCAA I Uil & Hholed G fohdT ST @l
&1 ST AR real hl HEAT 644 2
2. GIUTH el Tl
pre-processing —
| a1 7 Afe axaet fAe 18T g at ALl axweit i s H30| va 30
QIECEhIRT &I $9 H gRadia wif|
2. ad ST - 3R U 1T Ay & aaiei Ireld & 18 gY o) #2MeT 3gdy ol
S |
3.POS IR & HATETH 8 FHI el hl AR OIS Il HT S@T ST |
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processing -

[ Input Hindi Text ]

l

Light Pre-processing

Y

Homonymy Check

A 4

( Multiple Homonyms l
v
v ¢ Hindi-Marathi

[ Resolution J_> Translation

A

g,

s

Homonyms Lexicon

Marathi

Y

( Output-final level }

(Fig No.3 : process of Homonymy word Translation Tool(Hindi to Marathi))®

9 9fshar &7 FARYTS e ¥7 ¥ fFar = )

(Development Platform)

SITET $NT - ST Ueh ShAIGRlT 79T & O He 39 @ |1 ASHIATCH o ST §1 $HAT TTaAishd
A e dF W TF Wi++ & FAG gl §l SHA Mool ASH g HNIHT § golalicnh 39 H WA
Qe ¥ ST & IR F FEAge T W arscHs w@ dar ¥ B BN o star adare e
W IAAT HHT §) S ITEUT F Sar A7 F 3w Ay g s F Ay ead wR o

TO.E.UHA.UA. FI 39AT T A9 Uof 1 A0 Far o1 &) o .0q. 09 .06 Gauiforhig FAemT

¢ http://sanskrit.jnu.ac.in/hhm/index.jsp
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a1 &1 foraenl YW 3T $eteiT F A9USI(9e) Sl & T 3URT F ST S g1 3 ST &
Y sud IuAer Rear o g

Apache Tomcat:- 3% AFITT FI3SAUA(ASF) F g1 [afAa Far arr §1 30« <\ &e oar &
fRU T FAGAA F Il & AT TERIAT TSIl e ¢l

Java objects

3 WU FI ATH Hohrdd e fa8TH far amr ¢ S Ieies el & Ay e &
FErIAr FH HM

HomonymMarker

LexiconReader

Data files

il-posts-tagged-hindi-data.txt (IL-POSTS tagged Hindi data 2.2 MB)
hindi-marathi-homonyms.txt (Hindi-marathi homonym lexicon 94 KB)
The JSP file
index.jsp (the main jsp file which calls the java object)
code snippet -
<%@ page
language="java"
pageEncoding="utf-8"
contentType="text/html; charset=utf-8"
import="java.util.x"
%>
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<%@ page import="HomonymMarker" %>

<%
request.setCharacterEncoding("UTF-8");
String otext = request.getParameter("itext");
if (otext==null)
otext = ",
HomonymMarker Ibt = new HomonymMarker();
%>

<jsp:include page="../js/include.htmi" />

<% if (otext.length()>0) { %>
<%=lbt.tagText(otext) %>

<% } %>

Java code snippet

public class HomonymMarker{
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/ithis function loads the lexicon

public HomonymMarker(){

Ir = new LexiconReader(LEXFILE);

/fthis function tags the text as per IL-POSTS convention//(38 9fear & mafid POS 29 & 3udiar

R eaE o Hifeat H Tgd FE)

public String tagText(String itext){

. Iithis function checks homonyms and translates them//( 38 9fshar & #fa 3=t Qreal Ht

I S4h)

public String checkHomonymyAndTranslate(String itext){

}

gH GYUl 9T & &g fAe drell arel d9dst Ud AN HETUS H §H folded 9§
¢ g&d gl g 3uaer s AT Usg & [8wor fRar o1 gea g1 AR

Wﬁimﬁmﬁguw%ﬁa&v%m%wﬁnﬁmwm
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frar s 81 39 A &t 3R ReRa s &1 o o e a1 @1 g1 Baer
39T Js F AAF I8 8 Tl

Computational Linguistics R&
Special Centre for Sanskrit Studies
Jawaharlat Nehru University )
Mew Dethi-

(Firsh
Saugh Yt
rpgaies,

Eater Sext oy karha snadyds 578 POS Eagglng W67
RABAE e RVATY ER T L) ming adjeoret beyboard TR
e oy tmbsilt EIRANS Devicmagart watonde cons exter 657 foxt

{ prone

GEVES M rnens. Pace Syuim TE Famme |8 Vs T8 b b

e X AR
-, jPOSTagse. LB Hem e (G, SR &

A7 d&wr - 5 ;&) AU 3y s fadvs’

Step It Preprocessing8

I. Input 3T 5IH 9fHaT 3§ R F ereg R and

2

2. 30K Input IFT & TG A AT A7 T &F dF 920 AMNA 3 Usal H e Ig W
&1 feT 310 A A fhas 3w s g1

7 http://sanskrit.jnu.ac.in/fhhm/index jsp
® http://sanskrit.jnu.ac.in/hhm/index.jsp
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3. Sl UG I &1 39 2req T LT 9l AT SIrean | 3N egretioren ifedr o &
STy

4. f3U 1T 3719 & TR 34 e H FS JHefare HAT T M|

5. 379K input hadl AsE TAX T g1 dl hadl T WAH & ALIA § 3« H [Ae arer
3roiehreleh 2real i 378 Y fohdT ST SIAY 2rse; IRt H Fohar ST &1 Sifehad ary
fw a1v BT va AUSY el 3areIun # off FrY-ary i Srver| fAHd e & HRuT
TAHTOT g1 aTell 1tehTeierdT T HHET 2reg, TR U1 T9E gl STean|

Step II: Database
1. ST 98 &I 39317 HAA 3HeTare & o9 & a1 S T 81 a9 AL JHE: AT HI

HITETT I 1A SIN| STTHH H UV FS U & Toledehl cATHT0IH HIfeaT GHA g dAfheT
3+1 USal I sub-grammatical Category fResT gl U FT 5o sub-grammatical
Category & HTEIH ¥ g a1 ST FHhdl &1 (ST A sub-grammatical Category =181 &
qrTE )

2. @Y TR W II0T & fAIAT 1 39417 gram|
S — ehel A o &l 37 & T FAST - 34T (tomorrow), FTel(yesterday)
Hel’ oTeg I START AT M aFg A @ d A g & Tarom, o, A/ e F Tw &Y
AT el
SIS TR & 3 A AT, A, A BT G RRAT ST 38 FHA AT Fad RIS Hefdrg
& TIT “alel’ Asq T & AT HON| 57 arera & 35d 7 am, i, a1/ & & &1 35
fSharr ST 38 wHe AVSY 3earE & fAv - 3ar F ) 3T HL|

Step 111: Output level-1
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YA 3TIRUT alel sal A 3w JiASA AsgHhiAt H 3G T Al Joar W
Hehd |

Step V: Output - final level’
AHTAA output F FF H user el $4T HI W Fohdl g

1. e A fav 1w gl A frdet eeg 3msides § el fosuet &9 @ HAlA 3iearg &
fore SIrer &3 SiY user 1 I SaATwa Y AT A FRH 2reg A AABTIFHAT 8
2. TRu aTw 3eienreien EEY Usg o TIT AW Jreare; fohe JehR &Y Hehcll &1
3. AT & gRT ol TR 3orerrelen 2rea 1 3e]are fonar ST Fehell 1
4. 3G & &9 A B A FAT arel T 3w asal S g
5. 3R Uscl T 38 FATUA & gRT fG&dvor HR FHTN=|
3390
1LARCHT A3 & el HAIHE! & 39T & fav)

HIAFAAICHS AEHIY Tl BT AT A AFeTAlcHS HTETIA Al &1 Uk 3TRIET g,
SafolU eregahier ATHA] & Fleaded H TEfId F & Tq H THhclAlcHS Asgahiel AT
o SATET U1 T, YT 3 1 STl &1 21 ST Y AsEhILT TTAT T I 3R Al 9¥ 31
SR & are § | 3T A7l & gRT fAcrs) arel Wgdier 38 SR # 31f0% Agcaquol gt Sndr g
38 F 7 FYY PRISR IR 35897HdT & fU 2ied) sphienr fRemar &1 gga af FIeR &
gures, e gfafaftica 3R ereghRi 3aR Al darysT ST IfchdT 7 Tgrar #Xarg ar
a3 P F ITART Fdi(user) PI FoAFCIAT TT H A HI Wlel H FGG Ll &1 34
TqOT gfhar &1 gl 9 Yol F & [T wAuadl # arfaes 3R faf@a ot st A
AscehIefT HHTUAT T FHAINR ATHAT Y HETHT ! & | FFGTHS Td 3TN 91 d H
IR F ta T . & gagal W & AR g, safav o & 3w arEal (exical
resources) 1 HTAHAX IMAIHAT 39 &9 & g1 g FA0T ufhar erseahiel Tuea 3R

’ huitp//sanskntjnu.ac.in/subanta/rsubanta.jsp
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AEGHIAT T &Y T§ I aeleAl & IR FHIA 3 3iheledlcAs $NIdAT & forw ater
arfad &1 Td & | ATRFATCHS HANTIIATA Hr alAT IgTadl H (HIE AR Aifegh) A
AT & faRITel 1agst HIART IR SeTad & &9 H 3uasy €1 58 S & ! qU= A= HI
qRSFHd FAT g1 A1 38 A Fell o fAFecHs A H gEAd @ ¢l I8
JeTHeTe o HRT 3 AT arel 39T Al B TIE S A Heeaqot HfAH Hemean g8
SR A o ol AGHIRT I Tl TSI aA T HANT T 8 FEIan M| 39 Ieqayles H
%ﬁﬁﬁﬂﬁﬂﬁﬂﬂmmﬂﬁaﬂ%%@momowmﬁEFTQI!TW%LI dY & 91y 3o
Qrsel T arFg H R YR 39T 191 I8 o feam aram §1 HWis 3ifehoreicas qaresi #
IMAFIATCHS e 3R A I 3R a7 siv ar 3 91is ganE & FAfor 3 59
FIRI 6T HIAST TIE g1 el § o1 — TUTAATeR, TH, AGTIHTR, Tclell Sileerdl TS| 3Heleh
HITS JNTAFACHD FHYAT 7 Use ITUR A Hgeaqol HfAS Fencd 81 50
Haer Y So7 GaTA § SNST ST FHhdl ¢ | T9H ThR AN A YAk A, Hl Heded Hged gl
3 YR O O B YIeT H Ul & gRT AR U 910 3MaR |l & off sis
G & #ged glar &) A 36qare & HaU # S8 W FE HINS AT g S
Agcayol AT 79T 1@ €1 I FaTU hao HMN Hefdre & HR B qOT He & A €
39T A &0 AT dfch A edre A 3ofdic Id 3R AT fAgTal 7 9ol Fa &
fow sft 39l R §U €1 SH - “3rTare 9fshar # cHaem A & faT &3 3Tares 3R
farates d1Aa 3T 3R 371 31ate & o fagia i [asfad | 3g e Rgld Jda.
31d1e # HAarell HiSASal g 3 TIYOT ! e H W AT faw arv”'' 58 g &
TR 9 & FMAY 3rezdre; & ARTAT o FMAT 3reare 7 31 A Aged & gU T HEAT
3T T 31eTate 3R AMEN 3regare & gishar & 3ieTare AT I8 Gae o ol Teh gishar
Y ERATAT & e 1Al &1 Qe FAUI3 3 oay 377 015 3 371 & Ageq &I 3 TIw Far ¢
31e7dre; Iishar & 3 TUE Al gl Gehdll & 519 Hl 1S A 3iehreieh oreg o 811 e reat
T AT 3ofdle FA THAT 90% 3Hefarg F Fehdl ¢ W AMeT & fav Ig #1 3w F=
g1 &1 3afaIT AMeAT 3efare JaT & ITH 370N | Ig TUE g1 Sf1dm § o HMN=A 3fefare &
I Al F HEY IHeTATE & fAIv TaAY 1 T RISl &1 I8 F YYAT: Bl 916 A

1 3qva, g‘fﬁaiaa,1994, fedt # saFrdsar #r SFefer, frafaray g,
R I8 HEAT-198-199
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Tl Aeal ol FAfegd HOM 3R 3 el 1 ToRIHoT a1 & forw #ehia 1 wgeft| fonay
3t 3T AN T IYDNT hdol AR F T & ALY gl afe 39 IMUR Tl & AregA
¥ 37 St /T 3 I Srar g1 Ay o dars ) RT 90 S & R W)
1.0 .38 3R.IT [AAT0T 9fshar H 38 YR T FRF T30S 3R.IT J geafaa aud,
R 3R 3ol & 31 fersurest & Haftd 14 A g3 1" 59 I A A A HI9T S 7T A
gl

Query in an Indian langirage Juery inan Indian .
\)I-,:r-;lhi it ?anv;nzw Narathi Query in
SR PR AR e Marathi
l v
{nput
Input Processing input .
Processing Processing
h 4
N Searchin H
Search in B
v
3 Document Processing Search in
Document of retrieval in Hindi s
Pracessinng of
retrievalin E
————  Optional g~ Optional
output in E . N output in H
. ransiation
Trunshation H-> Marathi
> Murathi
) l Output in 11, v
Ouiput in

Afarathi Output in
Marathi

CLIR schematic for input being Marathi

Schematic for Cross Lingual Information Retrieval
CLIR Schematic for input being Marathi'?

1. VT3S A ANSY, T8y v 3Gl AT 3 319 2reg T FAAT I X bl ¢l
2. EYcT AT <Y a1 33 o g1 U o A &arem iR ofey i3 By 3fd e 3@ I
FHARTA G NI FL TS B

" Dr. Bhattacharyya. Pushpak. White Puper on Cross Lingual Search and Machine Translation Department of
Computer Science and Engineering. IIT Bombay

Y pr. Bhattacharyya, Pushpak, White Paper on Cross Lingual Search and Machine Translation,
Department of Computer Science and Engineering, T Bombay
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3. EY 3TAROT H GIAT 918 H FHd 8|

4. ST &0 @ GRSFd o U Wsel A G|
g1 3UARN & A1y € AN 1eqdic I7 UG AseehlRd 7 ol WU As Heheled T
39T YW F9  TRar 77 € 38 YRR e el 9X U T HR 8 39T 3
gt Rt & T fRar ST GohdT &1 1 & o & JT9T31 T &1 T@T IR § oAfchel 39 F HI
3= g AsehIT F 1Y ST SN gAfT & & i it 7 oy Faar arg & 5
Fehcdl § 1 T T a1 A TSl ol 3r¥enreien ereg; g1 3oTehy e Arecehtil hY ot & AT €1
BT &1 37 2rsal I HE&AT FH glat F HRUT 3 Aee] & AUFROT & [T GarersT Haor e
&Y Y FYUT AsgahIRr FT 3T IR FA BT AaTHRdT 781 gl ANRT| 39 FAT 79
fondly oft 3197 & 2reel T BIC ST & YR T AN & 3o glad dlell TATATIN T 5T
HAT EF 31T ST 817 T cuafeyd SR AT A7 BT ¢l o 9eR g8l Sioare $ir
STYI3T H “AATSF (i) %mmgmmmﬁm,m-m,m
fade 3R e fIAwoT gure ¥ & o @1 61l 584 Ig 1€ giar & T smardesar
foreReoT fall o Fohell €9 31 gF Tehcll &1 Tg ATl 1T 58 1 Y 3191 T 3R o S TgT
€1 TG ITHYTT HINT A HeihIAhal Scheed e ATel Asal I TAATTIN| HIY &1 37 Asal &
foReor & UiToe Ueal &l 6 aderedt)
QUsg, IR Y Fgdr AT 3R 7Y 3renRa Aseahrelt Fr Todt 3TITFAT & fov 3T FT Y
3= Asgenieil & |1 A SieT o 1 Totetah 943 g8l &t folet YR 8 3@ Hohd 2

g Areeah1er RARIY TEpd g, 0.7, & e aram & e ) ere i & o9 1 &1 wny
8 3 e I I JfAhIs & AT HeoldoT foham rar ¢ T1ad Gy & off 319 2reel &1 Aty o
T B TR A 3 eree e A forw a1 § gafaT Ig ereeier aga deca ol g

TRy ersec vd ARIEY Aseaer 311$.311S & HS GRI TV 97T g | STHIC W 3Uoleg AR
HTI3HT o A1 7 AT Tl dgiled HIY el dTel AL A ST § | 8 Tl 7
o1 Il I SIS T HecdyuT 3228 I8 ¢ 1% 8 38 eTaure # Gid HI9 & $7 7 § 3R
IS oT&T HINT h TG H 31d: FTAFIATCHS $9 H ITTstT AT HT HETIar & folv 37
T2 ST EleTT Hedd ST & | oifehaT SoT ASCHIRAT A Hdel Ush §Y HINT F ersg fAT ara €1

S ITHYT A oAl HT9I3H 1 Ueh HIY TWT 97T § AT g H1 AadT Ud Aegaer SR
AsEHIRN H GlAT HINI & Usal Fl [hd YR T AT T@T ST FohdT § STF [T 39397 g)
FHAT & hdel I & T &) =1L diceh FE-AUE #MAT 317a1e & 3 & fow off| 78 F1
I BICT gl & STdofe AsGehiRl & fAehrd 7 ST HETIAT |
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2. AR 3T & HRAZT 37 & FRAA Jre7are » 393 & fav)

QTSEHIRN TR WA & fohar 71 SR TRt AL 3ieTare & 327 A € famar o w1 )
ST TR Gl 31 &Y T8 @ Ageaqul & Tl AR A S 3R S3reT Aged e )
FAA 3He1dTe % 3TANT & AV A dlel Tcdeh GHILAT H ITUR THA AT 3TaRThAT g1 H
PROT AT R H $oF ITUR WHIA T FAged I §317 &1 7R H HRA WHR H AR
HISI3T & AR 3T A AT 31e7ae St 7 S Ageaqut uRAVSTAT 11 1S § 30
HTF I T F5 AU YechNT AR Tl 33T T T afpar & &1 o WY g1 39
AREYSTAT & @&y AR ST91E it AT R o1& AW o ¥9 F Agcaqol HiAHT AT W 8
=g Tufa & B8 & @1d sy & 39 & @ fFar a7 38 &7 39ail &g 8 @oar 1
SHIST. A HLHLH ITTH IS IdIG T STIAT W 3USE 761 61 Tehl &1 TSl o FHI ARA
A TAATOT T U Sexele W AT oliSeT 1 Y 1§ AMeN 31e]are AT 3ASi AT 1 Al AT
& &9 H TR HIH FT ¢ ¢ | 31 Tl JieTare I & 8 ofe g 37T & &9 & off 915 B | Toievepr
A9 uTs 37a FIfT FI a8 § U1 T8 fHe= ara feTa urs & 3asds el fr i a
ST Y& &1 IEALGRAT ¢ S H1 A AT Ho[HU AG caqul ARG & HHl g SaAah!
1 Gl Td 3o AMAY 3He[dTe IT F YUH I8 F g Ao 39 A 3G Favdl ¢ | AT & Hefareh
#MA JHefare a7 1 Ay gt fem a1

| FT 3Hefalre 47 : -

7% http://mantra-rajbhasha.cdac.in/mantrarajbhasha/index_html

z.arﬁmaoamzﬁ

7 http://shakti.iiit.net/~shakti/cgi-bin/mt/translate.cei  (T&cl Heidig I9)

7 http://shakti.iiit.net/~shakti_tl/cei-bin/mt/translate.cei (HTI'&\?@HTE{)

3. 37eTHRT 3He377e I : -

% hup://sanskrit.uohyd.ernet.in/~anusaarak a/enclish/index _html

Page | 139



4.8Y.37.3773. Ul g T 1T 3efdre; I
78 http//translate.ildc.in:8080/jsp-examples/work/back3.jsp.
5. 3.3 HSS & 3elare I9 U g8 Ac T gl

7= hup://www.cfilt.iitb.ac.in/machine-translation/eng-hindi-mt/

6. 3ieTareeh AT 3ieTaTe I (Hdel SH SW= &I IdT)

75 http://www.mysmartschool.com/Images/Anuvadak/AnuvaadakDemo.swf

7.38T8& AN Jegare a7
7% sanskrit.uohyd.ernet.in/~anusaaraka/urdu/cgi-bin/urdw/u-n/new4.cgi

S.JPTFT HQﬁ?ﬁ}Iﬂaﬁ JF - http://translate.google.com/translate t#enlhilspeaker

9. HTAT F?Wﬁﬂaﬁ IF:- & hitp://www.cdacmumbai.in/matra/

#AA JeTare Hr 3irer 1 aRTEYTAA X faar fhar Se o ag €9E o9 @ Rwrs &ar & &
AN Ifefare; & ATETH § TFolel drel T UTe T Fishar dtet i raegehdl &1 9T &9 &
I TSN U 3 T9EAT & &7 # 3% F7 &3 i 3mayedr g1 59 [y 7
3TTEIT e & AR G@rs 4 81 59 ¢ & ol 39 3ieTHeeT &1 39T g1 Heval ¢ FaTa
915 A foheel HoAehdieh e, & ST FAAT ITH Hled o 38T § g AHTAUIA 3UAA &) Fhell
&1 31rsT AN Iefare & &1 A JHPFelAlcHS HTTIA & BIE-BIE FAILAT & ITJIT H
m&maﬁtmﬁmﬁgvugmaﬁmmﬁmmw%l

IHTHUT & Vgifaw var 7 3eds ysal H fawgd a9t Hr a8 & g saar fd &
fFeret arel 3isTde ersal o1 I va HITRmElT ¥ & 3T i & o off Ig sy
39N g1 A ST I Aheldl 34T H gl ¢ T 53 711 7 3119 A 31f8 3uaer &
3T ST 39 ¥ & g g ifhclarcas wifadar, Aseehier fAHor, swre Farest
&1 faAfor 3ot &¥Al o A1y foiT &t & oY 3UTeT A 30 Ig 3H HTHUTH HT Ghelel & AN
STt
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Jiefare FR & YR SR F A FMA Iefare H 3ufeufa dw & ghoera &
SEl ST @l 3 Ay o AMA 3eqarg & & # S 3pEqE A 6 ¢
3G JorlT "AE & gare ol gl [ar Sewa(285-246 $.9) & gRT fav v
39 faviy @ @ #adl B, [S9ud qEddord 3iedel SARTH BIeRdSl & A1y
RT3 off 3ufeyd 91 gae H seor A &6 gF 39 qEaHeT # GER &
I IS GEART HT Teheled P "' FHP I "JEAPIIS ICIET o FHT HT S
G A AT, IHA 384 g & Fgleat fr ea qEad ey e A g 3R
3oARl el 9T A A R 4 3eqarg gar wifgel”? ol A dae &
STOTER 72 WY Jefaicehl H1 s Y| 37 Hofdreel I Teh AT Td GEledl
SATE W @ 7| 3eldieeh 9 et 3iefale 3T el & qd AT A gy e
A @ WISl A ) 3 GHR 72 IdieH o 72 A A Ry A @ goARN
W A Iefdre fhaT| qare @l el A 9de R, TS A o 3 efarg
b o G U H| efare &7 A ge@ Agcaqol vd agi@s AR S ard
$H 3eIdTE HT Hged Fael $HAV AL & 6 T§ 997 Hag & Sfed 39 3qarg
& Aged 3 fav o § T Ig 3rfarg Uaerfas sneqarel & aed i+ fawder
T A JAT IAHA AT Hoareshl F gRT FRar I A1) fOd 39 anfdish 3iare
it & 0 ed & T o G A §| A AT I SFAEH B A
AT &, afew e &1 F ST T wHE wAw N N F| AW IeTEE F A
H ST o IE TIE 39 @ G el Sff Gohal T levanr wfell siefare a9 waw
ahel AT HARPAT g1 dfhel "Hc IIH WHAG: Ugel AU IIAEF ¢
foaa T@T A A & WA depdie S T gAEst @ o feaer
fPar 81 364 5. & A & ¥ ONIW ¥ 7Y S&HT F ARA 3EIE T
A & AT w1 W™ IegaE F YA SN @ efare H F us/@ fqw
8w faget @ Ferr 3 melEen o ) IelEE A ke Al GHESRNT
wATSH B & Shsdr B, afcs 9ffe # @ gl Gvpfast Y qd # e arelr

'3, ST & I, AR, 1992, Fgarg & AT @ SRAT He[aIG g, 98 F§Ea1-30
‘agl - g8 /e - 31
Tgl -ys wEAr -34
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HEpiaal A gRAd o FUAT B1 3efae & qEY UaT H 4@l ST o éiiefeasd
Hfadl & Idrel # O &9 § Fregidel H $o 9y fager 3 39l g5
e & AL TG gld(Forest Smith) AT (Grant Showerman), fad@gla 3R
3T faae (victor Hugo),@@mﬁmm'mervants) el Fg 39
et @ife &1 g g1 W A AT o S g R 3Edle B TR #geaqol
AqfAer a5 & & fOF WardRl &1 7 3 IR 30 QAR dF Hgl Sed
3¢ o0 I8 T9 @iRcy & AT X SO &0 &ar &1 3iaie i $9 Agar
A Setd U S IE A efare & &7 H bl A H ¥ A e Frorwst
A Renfoa far §1° "wud Fo@s S s @ a-de 84 99 g s 7
TSI F e @ HRFH EIT AR SR W & Hoed dh Tl W gH
uiffies @ifecd & A FT LoT &5 Gahd g1 fada Hlows 3=hadl @8 &
IRFH § G f9gg & 3ed d% &1 ¢ foad (@rfelcas) favivert Fiegrare
I gAEE W AR g3l $§ FeALdle H YA el S FhdT ) fugg &
aig, fagrel 7 €T d3ffalsh AT & 3feqale 1 3T a137) 3E0aE & 39 e
mﬁé’rmﬁ;ﬁa@aﬁ(w@aﬁ)ﬁwwmgsmsﬁéﬁm
Hfec & 1A & 9T Hg WHd §1" AR @ vd fuww q@ H ag Fier
fasTalet 3eqarg fIdsT & MU 9§37 &) 30T Jejdic faen3it 1 sff Frosha &
HUR W RIS g3 &1 AN S Fer o gwdy g e @, e
fasTster = el A far s ger 81 |

U WE fAmE & @ S @ 3T & 9 2000-2300 a9 94 fge AT @
TAH HIST F IS & 3efdre HT Tg S GihAT IS S W 3@R1 i
A3 (AFeIaTe) H gfhar @ IgA dey gl MYl Aegrael A Fgl S0 ar
wiffs AT F1 3vaad sl afd & 3eEe & v ve smae
forgfeh T ATl 38 AT F HGET §gA WIT ATh B I, S amE-aa o

* Jrqare(IF) IrpeR-fener-eeoy Fuedg- Sl am, gy wwar - 4
agl -8 wEdT- 4
el - Y8 HEAT -17
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glar a1 3R sy w7 Al 3iefare & fAHoT & gd IUR W AN e
FANSF &7 F F3 TEIN, AV-AAT & a9l @ge va dafed & a3 &
#grafsd & X ® &1 99 9K R @ AR 9191 & YUH eqaie & 39 A
SrEfder F Th ARYeT Ieale T F WM ST B, 34 YR AW 31qare
&7 A HH X W AV AN & grT A arel Yedh 96 gohed, el Ud
foR9et 3eqaie & ¥4 A A & fav & & ©@ &) G smede sl &
3eare HEt W A g QT Bl S -Root’ Ueg deEuld & faw w13’ 3 gam
ol ST B wT A Curd’| sE & Ay gEerasdt 3 e e v 3rerT
dfeus gaAqed fav gid €1 3@ 9bR 1 & AT A Jeqarg &1 s9Aiar
T Hgeaqul 8, Siefh 3Eqare A S w-HN whd g S g1 safav
IR o6 AT & WRETT FAE I G0 WA dAT AT 3T H 497 et
& FIY-FY efdle, AIAT H W 90 Q| 38d ARG HAPR A oeg
HINT T TR AT 3R 33T glaT APV, 39 A AT & goah § U FAAT
Jd g IR arfd sefa g @ = a1 % 3R 3EA IeEeh Ay J
3T FH1" 38 gishar # WIUTE L Iefare & fAv fAard 3udw welr wgepst @
feIR9eT BT 8, STafh “3efdie 7 oA HTARE HellcHhal, Golellcdhal, Regadr
R wgorar o ool Qe 21 |

SeaAidl YA A Jefale & A gidae @uia e o 3R e #
aReYedl W SR fear 31l 588 Aol 9re # HiF Fgea AT HoT q16 i
fAer Agca & HROT Ig M W S I &Y Iefdle b AeT Urs A 3 arell
THTIT Hadl Jeldlesh o Ielfaddl & SROT & gidl & a7 HT 916 H A ared
3T Hfda ereel & FHROT o gl &1 $AfIT Ieqaie-9d Hel IS I IRETOT el
FT GHR 3e[are A gafeld g3 38 9fhaT # 3ede 1 99H7 9er S oo 5
g fhaT 1 7 fAT| AMAT gare A o gg wikhar A @iftd A
3oJA1G 9 (Human Aided Machine Translation System) & 1 & gafaid g5l g0

" g, sttt & 3@, fAyeIen, 1992, FFare & Ao Hid, AR Feae 9RYeE, 98 §Earsl
¥ 31,50 FAR MEEE - AT TE 75 el - g% FEa - 399
YA, AU, TTHY Bl I aEAdr Jedre- - Feaoh e aRve qranr % e - 29w wwar (134
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USRIl & 3 Asal H W S M S IEaE & AU wiew g e gAe
3TEIRUT ald eal B FHATIT Uh AT TAEA & 39 A e A Afie
Hedie # Ig fohar Uscl 1 gl A & S g1 - Srel-sedn, ard-her |
SPTE UX UsGaly ‘ST’ o 9 H gIdr & 39 S8 diel’ AsE FI S8 'Twdl’ U
¢ AN F s feIr Jw AR TF e S usg & fau Hr eseEy
YT & 39 Tl U 9l s T FAIg U AUs TR AWM FT urs Ar vy
aﬁawmﬁﬂmwmﬁvamlmwmﬁagﬁ:
Rderar 1 FHIET @ gT g Seel T Al § 6T eEl & 9y # ahe
N, VI FaEdr I SAU| FH FHeUAT & UK W § 5§ 36JHUR o 36K
forar €1 foas wleror o diar a% BE-#70S Adeh e # awd gl sa
IR 9 Ig R 3y A 35cfare I B HERIAT X Hehall g

HIOT HIYUT H e el HIG & deH gld &l I Rl qEgiay ar HafaAy
TIE 3o & AU Gohd 17 &1 3dic wd GAT 39 U & 3Hedcd & 3110+
39 HIg 1 O (@1 TRV S 3EH fAfed g1 sd 3427 @ R oA A
Ioieprieh e HEHh AT fIARl & 9O AT, FfUd A S g 39
A STEE IR HET) SAfAUT @l A/ 3uelets Hdhds asal 1w 3eqare
fadad, fadwor, goffexor st AR B & s usal & YHRI # T9E
A W SR fear amar g1 B A B @ swdE el & gl @ 35
& A Al dlell GATIAT &l IS & ATCIH § TAT H o 9319 Y Far
AT g 30 R A BE A 3ARdd usel Y F5oaid ghrer H 30 S ) 39
Rl & @Y € 5A 39 AT A At 3R GaEenst ¥ ase HaI #
UGN T A IH H B 3FAG Y Fhd ¢ Bendedr & Hedwur J g
2@ "Hhd ¢ & 3w fadel wsg A sal & @#e9 @ a1 &1 3 ersar @
%ﬁm%mm%,ﬁ%ﬁm@ﬁﬁ%mw,ﬁﬁmaﬁ%mwagﬁ
& FH fReaadr fears & g1

JAPRAT HIN-TATE H HURTET H &1 Fw & wsht wag At § ag
fadwar ot Sl @1 S awr @A, wifa, Wy, @ar AR wepla e
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3% 3eetd BN & 39 AW A 3FN & 30 IeeEds sfAeathar Ao gl
fEdr for b gog Wit A A U Bl WS TR R Al ARFdr F Fod
IS Td gUd At A R & arsel Y ARl T lipfd & FRor B & s
gy & 3R 9d Al

el o AT & TR I FATT F FE F1 WMeF HTEor & @ & v
qui-dRd fagaAr @ afarfad i gt @1 affass A ggd 3R s w9 A
a3 AgAr ik gfasyt & waafdf Fga € 5@ FiFF & g F
HILIH § e FUYA UG AN HA H S8 H GI0H H AAN A 31 ol &
qaoreh 1 HREA g wgard g1 sdfAU egae cueor vd dedt A S
facdha oS sifcafhal 1 aAeg & 9= 3ad Fida Fd g1 39 gl
& Hfsed Bl & dlaelg, TH AU A 3T S W Folidle S GIT I
foar frar s 1 fod 3= aRone oY g fewrs ¢ @ §)

ARA T Al ¢ & 39 A 5 doh & @iy §¢ W1 &1 39 gy &
qARF Agcaqul ARG §, W H 3o &1 H ofgl UHIfes AWl & FRoT
GAER 3¢9 gidl &1 FEar Oeor & & fav “ARd WeR & Ag
qaUe A FAe 3 AdEsuasar 3wRA R g1 S e &
aorEmdt o SR & Aeaa @ RGO W B A @ &1 o s
AT N A wegwiyr, AR e, wi¥e @Ene, wiee, e
qRadsh, ddall Sira &all, & Fer 26 dM¥F GEUA W HH Har o1 @1 8,
forasdr wore oot RS & 8170 58 FRwH & 3add 3ReR wfve danuat
W AR Gar s g ofha ey off grar & 339 Usgi(Homonyms) W)
fager ®9 & F1F A g3 ¥ 9T QW A g Usel F Hged WHSH X FS
qeash fodl a1 3nyfas ot A HIvTew UG ST A FEAT H HASER Fs A9
gise & fAAor Far or @1 s 39aeT &Y Addd sel S fAeoT
T Srar g1 dfched AR ATV & 37 YR &Y IS A9 AISe 39clsY +1g) ol

YRS WiwedIY 3UERT WA 3uEter g, HOR U9 SRRy Futerw, yRa SR g yAtEd
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9 H F3 ARAT vArEAE Fat H qlemt 7 eFE eal & HIU A
9% 98 Sfid &1 3EfAT I§ T dad AN & T A & Agcaqel o gl
el Ud 37 Al F FROT ddl & WHAA WA arell FHENHT & fAreor
F fou off omeTs B I8 &1 IrafAe 39w H g1 57 AT &7 FHATU
Y &N 39 AT I8 FF BN-RE ARMAr 3qare A Ao a1 3 el
Sl HARIBT W Hied gl

Hed AT F AT Usal & BRUT 3 oeai o fgal & AIf¥S 9 A HARRFRAT
3c0e N HEN IUA AU Fl WH R W AT F GgHINS ARG H
SEHINHT BT FHAEAT T 0T 3qdle F & AETA § T BT, IS
g Bar # MU s AfAF FATAT 3cUed N I &l 3 Usal &l o9 B A
Ehd 6T S & 91 S HAddehdl 3cUe+ gl &, 38R o 39 U &
foar far smr g1 S9ed o @A dh RA-FIS e & qEesit @
AT 8 g% | 37 Uec] & HRUT GAEAT FI Ic0eT gld) &, AW Fgr fmar
ST dF A HAHdHdr H BIsH e d 9w 7 3eHY oeg 3T Usal I
e A8 g1dl 37 gl H W yEiOId HRAT gidl &1 HWT H &3 S8
AT 3T & 34 Asal & 39T &l g, af Fel T s faarg &1 FRor off aaF
S gl & wsg o e Yedl H RE 9T A U g@l I HEY W@ 2l UG
TIY & YR W & $$ a1 AT Usc 3 3hder o od &1 gg T
Ik Usel A o @ a1 81 34 qUN & IWA IAFAF Usq A
AT & HROT FAWT Aeal A Bedd g1 §1 o [Jawor g 3 AW
g3 H fhar ar g1 3aFdsF sal a1 3’0« ey «afy [y & gar § Afee
SH U HT 38T Y TITAT @ HefUg @ & FROT 3 # ueT H @I
€Y ITHYT &1 39 Jgrm I

g FF 3N qul *9 A IFRiEar # GRET H FT arar A8 FXATl TgE
Fgaur 8 @ A0S AMN Jeqare A IHdF Asar & AT A Ugel aR @
T 8, 3T 38 F @ giufAs TR A Y% ST ST TS FROT HABEIAT
&I AT T Teradl fav §ar Al & grr 9ot &9 & fAUEor HXan 697a g
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gl EH ¢l ofthel Aol Al T GAEAN & 8 O Sl & gI
T B 3ES SWed 38 HF F AT ol I @G0T FU UFE e & @
St iR FAEURT B Tomsw @1 WS B A Qi o Al deae I
fasfaa gu & 579 @ 3OS AN efare 79, wsal F PdedH, T IR
HAGeT 7 Y Usel I TH A9 @ @l NIV A AYsel I FdARAT Fd
FIH A § 38 Srdsfg 3N ggd- WAN IR T & wA E) I H
Reufay & ol &/ WIIUTh A §gd IS Ieqdle T HHEV ¢ F Fehd | SHIAT
o9 % 59 faar # 3R e w7 g v AT Jeae WA @i gar
AN gram)

TG, 7 el IR FeEeAldr Hegag - oo Ren IRvg @A 7% e - 2- 98 €EAT 140
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TYUTHH ORI
IR 37
Fest gy, @, P d e
UGN
Seee 3 Hadt
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1. YR 9y
1.8 3muw Iy

1. 3=, SLUE, 1994, Bdl H s/ardadr @7 Jpeficr, dataareaa
YT, IRTOTH

2373550 3R I

1. Katya, Pertsova, 2007, Learning Form-Meaning Mappings in Presence of
Homonymy: a linguistically motivated model of learning inflection
(A dissertation submitted in partial satisfaction of the requirements for
the degree Doctor of Philosophy in) Linguistics, University of California,
Los Angeles
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2 . Ged U, o, HRT U§  gf¥r
137350

1. Akshr Bharati - Dipti Misra-sharma, Amba Kulkarani, Vinit Chaitanya,
Anusaraka:an approach to machine Translation

2. Ananthanarayana, H.S. , Jan. 9-11, 1980, Treatment of homonymy in Pdnini Astadhydyi,

Papers presented at the Second International Conference on South Asian Languages and
Linguistics, Dept. of Linguistics, Osmania University, Hyderabad, India page No.- 50

3. B Kumara Shanmugam, 2002, Machine Translation as related to Tamil, AU-KBC Research
Centre, M.1.T., Anna University,Chennai, India.

4. Badodekar, Salil, Translation Resources, Services and Tools for Indian Languages,
Computer Science and Engineering Department, IIT, Mumbai, 400019, India.

5. Bhajantri.S.Y., (M.Phil Dissertation Submitted to JNU - 1996), A Comparative Analysis of
Post-Position in Kannada and Hindi for Machine Translation, Page - 70

6. Bri.Htte Bi.Ser, Ulrikf, Schwall, 1992, A Reusable Lexical Database Tool For,
Machine Translation,Institute for Knowledge Based Systems IBM Germany,

7. Cabr, M.Teresa, 1999 Terminology Theory, Methods and Applications,
John Benjamins Publishing Co, page No.-111

8. Dash , Niladri Sekhar, 2004, Corpus-based Study of Lexical Polvsemy in Bangla for
Application in LT, Computer Vision and Pattern Recognition Unit,ISI, Kolkata

9. Doherty, Martin.j., (Revised 26 May 2004), Children’s difficulty in learning homonyms*,
Department of Psychology,University of Stirling

10. Dr. Bhattacharyya, Pushpak, White Paper on Cross Lingual Search and Machine
Translation Department of Computer Science and Engineering, IIT Bombay

12. Gey, Fredric C., 2002, Prospects for Machine Translation of the Tamil Language,
University of California, Berkeley

13. Gupta, Deepa, 2005, Contributions to English to Hindi Machine Translation
Using Example-Based Approach, (Ph.D. Thesis )Department Of Mathematics,
HIT, Delhi, India

14. Harold Somers, summer School 8-9 December 2003, Machine Translation-1-, -2, CCL,
UMIST, Manchester M60, IQD England. Australian Language Technology. Australia

I15.Hutchins. W.John, 1988. Recent developments in Machine Translation a review of the last
five years,University of East Anglia,Norwich

16. Hutchins, John, 13 December 2007. Machine translation: problems and issues,

panel at conference,

17. Joachim De Beule!l, Bart De Vylderl and Tony. Belpaeme2. A cross-situational learning
algorithm for damping homonyviny in the guessing game, 1Vrije Universiteit Brussel. Belgium.
2Untversity of Plymouth, United Kingdom
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18. Kalra,Sachin, June 2004, Punjabi Text Generation using Interlingua approach in
Machine Translation (A thesis Submitted fulfilment of Master of Engineering) page No.-10

19. Karoly F&bricz, 1986, Particle Homonymy and Machine Translation, JATE University of
Szeged, Egyetem u. 2., Hungary 1 - 6722

20. Marrafa, Palmira,& Mendes, Sara, Vol.19 Nol. Jan-Jun 2007, Using WordNet.PT for
Translation: Disambiguation and Lexical Selection Decisions, International Journal of
Translation

21. Mayorcas, Pamela, 1990, Translating and Computer10, British Library Catalosuing
Publication

22. Michael Thelen and Ellen Rilo, 2002, A Bootstrapping Method for Learning Semantic
Lexicons using Extraction Pattern Contexts,Schoot of Computing,University of Utah

23. Nikunen, Anja, 11 April 2007, Different approaches to word sense disambiguation
Language technology and applications Essay, University of Helsinki, Department of Computer
Science

24. Paper presented at NATO summer school , July 1963, Automatic Documentation

25. S.Raman and Reday , N.Rama Krishna, Vol.No.7.jan-dec.1995, Parallel MTS for Indian
Languages, Madras, BT

26. Stocum, Jonathan, 1988, Machine Translation SystemSyndicate of the University of
Cambridge

27. Udupa, Raghavendra & Faruquie, Tanveer A , An Algorithmic Framework for the Decoding
Problem in Statistical Machine Translation,IBM IRL,Block-1A, IIT, Hauz Khas, N.Delhi,
Hemanta K Maji, Dept. of Computer Science and Engineering, IIT Kanpur

28. Viegas, Evelyne, Volume 10, Nos 1-2. 17.1995, Multilingual Computational Semantic

Lexicons in Action: The WYSINNWYG Approach to NLP, New Mexico State University
Computing Research Laboratory, USA

29. Vilar et al.& Rimkut e and Kovalevskat e, 2007 Machine translation evaluation, Error
analysis, Frameworks — example 1, (English to Lithuanian)

30. Whithelock, Peter & Kilby, Kieran, 1995 (Second Edition) Linguistic and Computational
Techniques in Machine Translation System Design, UCL Press Limited

31. IUART@TDIL (F3FT& ufae), paradigm Shift Of Language Technology
initiatives Under Programme, AT EISIEIC] AT, HR P, U8 &A1 - 4

4. ASEHI: -

1. Encyclopedia Britannica - vol.No.5.H - page No - 107
2. Langenslheiots, Russian Dicationary - By - E.Wedel
3. The world book encyclopedia volume 9 (H) - page 275-276

Page | 152



4. gures- nelt, AN9re, 1994, sfurg 31 sgaier fpa-#dl,
RIEN-fEEr, 3T WA T, qor

5. HUTGHh - A4, 3.9.,1994, 55 Bel-#RI8T ersqamrorAare Sl [eveT TehiRre,
qor

2

6. Huteeh- Shell, #ure, F.97.FaH0l, 1993, FST Icfa HreAsrer TREad
FRIRMT, qUT

7. TUTEH U.IAIIAIRA, 1966, Fv78)-fodt orsg TUE, AhTAg THIA,
qeRIg 95, gor

8. HUIGH . JAUTIA, N VA, 1967, /8e-#R1S) cFagR 1,
RIS (FAWT, o) ATy faardt a8 e, qor-2

ST T 3Ycleg, I
1. http://www.cfilt.iitb.ac.in/wordnet/webmwn/wn.php (3131':-'1' F—ﬂé?-f IS a’é?l'c.")
2. http://www.cfilt.iitb.ac.in/wordnet/webhwn/wn.php (31\1? ?vlTéFf fZar asaie)

3. http://www.cfilt.iitb.ac.in/wordnet/webhwn/wn.php (31313' ?-]13:7-[ RO IEGEr: <)

4. http://www.shabdkosh.com/ (31T ST TEST-3ASN ersganin)
5. http://sanskrit.jnu.ac.in/amara/viewdata.jsp (3ﬁ<?f CIEGH aganﬁzr QTeg i)
2. f&d&r

1. 30\, SLiqwE, (Wues stode) 1995, Hegarg f35eT fAgiad 3R gl
Al igarg #r FHEG, B wrEean  fAdured feee feafaaraa g
393

2. FHHAAR, 2004, [c7s) Grfaeci=, TSI Gt 15 faeell g8 w&ar - 12

39190, JFCSR-TAATR - 2007,4797 3R Feaar G Fald [aevis, HH-88
ST B T, IPRT @ YHRI, IEUGh WA, HIWITARTor U
Riaer &1 3aAfas afFer

4918, 313N & 91, TGATRIN, 1992, Fefalc @ Hel Hd, HRAA 3eqdle IRve,
98 H&d1-31

Page | 153



5.3, 7.1., YUH GEHI0T-1951, H73T 7 JolA1cHF SIFUT, Thiish-
AT yarR JfAfa, aut

6.31. i1, 8T AT, fpat 95 ¥, I8 WEAT - (¢
7. 81, AR, 3RS, 2005, B & 3i7de I HAFT iR RIS HFegediaior,
37efeT e, fEedl

8. wiedn, ST, harEg, LML FPR, Ty, Hurew-starEary faand,
3.g3¢a d1ed,1989, Fhr faamrT Agia 3k g3, (3Tad TFAdes g
AT T)

9.31. afear, omraes, 1967, Rdr H IS & 1T rsal 1 I19T-Alfcas

1031, ToT, g e, RS cIraevr-aror-a@=T, g1 Y, 3RT
U8 H-118-216

1157, o, 9Ae, 3rqare 9T3er, 3a-51s1 2004, Hofld! Jiaarg & FHEAT
JHR GHIFATC, TdIE IEHN(FY faveuia-2)

129979, 977G F1 gldar Herladi, (@A S W, & H I,
TS & Femdn( el Faia)

1390, 2, SR INA-STA 2004, #FofleA Jffara- HRAT  IRe?,
HoAdle T (Fegel fasRlh-2)

14 91 ARG, ISUN,2006, FHITHIIIE 797 fdo71e7, AU diecdanele et
9 . 87

15.9). e, GQEaTae, 3-SeT 2004, FFqev Jiejara, a1 GaH],
fedt 3 srgare, Fgare FFE EFEEY ASRnE-2)

16.f8=¢1, TSI 9AIE, qET fedl 38 FF TN HaaT GHIIA, 9T
U8 H-431-432

17 7eg11, T9o1T AR 2007, HTGeY & HIf9% 379217T, Aol G, 21-T
REmTST, A4 feed, I8 qear-73

Page | 154



18.aro19, fheilierd, 1985, fgdl ¢/eqraerga, AR wamiol e, Hit

19.72d" @iFeday 39307 .57 39H¢or h, 2006, HOR Td Safaehy #rer,
T WHR gRT ARG

20. ¢, A, ITHIIT fgdl IR ddeAIbl Jegare - Fearol Rem aRkve
NSt 15 feodh - 2-98 e -134

3. T

1. H d@H-sclleh, g, AIEh-UT. Wi, qrged MNUTd, FIST Hrver
%&mqﬁwwamgﬁm%,gﬁ-?

2. QU - ST, HA, Hod1oT & SI. WHA, 3TN, HTEfeld ST 37777 (FUSN)
(BITATETEY 30T ATHY)

3.7 AWH- YHUE, Hedresh - WA, R, Aass 977G
(Rorar BioeR, §ieTsr Warg, divrdior I w3l Hgrfaan

4. HF AUH-FHAAR, FUS Jearesh - TH e, BT grfFear,
TSI TS Feof eI, feel, g8 T&ar - 16

5. H.aM.HALIT, 2005, FITH ST HVT H@A, ATAA JehI, qor-30
3. 3eTA¢ a9 T

1. http://archiv.tu-chemnitz.de/pub/2001/0043/data/presentation-html/img10.htm

2. http://www.wordreference.com/definition/homonym
3. http://www.all-about-spelling.com/homophones-worksheets. htmi
4. http://www .all-about-spelling.com/list-of-homophones.html

5. http://www.audienceoftwo.com/mag.php?art_id=598

6. http://www.ilovéindia.com/babynames/boy-k.html

7. http://www.magickeys.com/books/riddles/words.html

8. http://www.cooper.com/alan/homonym_list.html

9. http://www kwiznet.com/p/takeQuiz.php?ChapteriD=1305&CurriculumiD=14

10 http://www.wordinfo.info/words/index/info/view_unit/3039

Page | 155



11. http://en.wikipedia.org/wiki/Regional_differences_and_dialects_in_Indian_English

12.  hitp://www.diplomacy.edu/language/Translation/machine.htm

13. http://www.todaytranslations.com/index.asp-Q-Page-E-The-Problem-
with-Machine-Transiation--62999690

14.  bttp://www.ling.helsinki.fi/kit/2001s/ctl310gen/GW-MScThesis/node7.html

15.  www.spanicity.com

16.  hup://en.wikipedia.org/wiki/Homonym

17.  hup://shaktiiiit.net/~shakti/cgi-bin/mt/translate.cgi

18.  http://mantra-rajbhasha.cdac.in/mantrarajbhasha/index.htmi

19.  http://www.cdacmumbai.in/matra/index.jsp

20. http:/transtate.google.com/translate_t#enlhilspeaker

21, http//www.tribuneindia.com/2000/200008 1 9/windows/roots.htm

22. http://sanskrit.jnu.ac.infindex.jsp

Page | 156



	TH178220001
	TH178220002
	TH178220003
	TH178220004
	TH178220005
	TH178220006
	TH178220007
	TH178220008
	TH178220009
	TH178220010
	TH178220011
	TH178220012
	TH178220013
	TH178220014
	TH178220015
	TH178220016
	TH178220017
	TH178220018
	TH178220019
	TH178220020
	TH178220021
	TH178220022
	TH178220023
	TH178220024
	TH178220025
	TH178220026
	TH178220027
	TH178220028
	TH178220029
	TH178220030
	TH178220031
	TH178220032
	TH178220033
	TH178220034
	TH178220035
	TH178220036
	TH178220037
	TH178220038
	TH178220039
	TH178220040
	TH178220041
	TH178220042
	TH178220043
	TH178220044
	TH178220045
	TH178220046
	TH178220047
	TH178220048
	TH178220049
	TH178220050
	TH178220051
	TH178220052
	TH178220053
	TH178220054
	TH178220055
	TH178220056
	TH178220057
	TH178220058
	TH178220059
	TH178220060
	TH178220061
	TH178220062
	TH178220063
	TH178220064
	TH178220065
	TH178220066
	TH178220067
	TH178220068
	TH178220069
	TH178220070
	TH178220071
	TH178220072
	TH178220073
	TH178220074
	TH178220075
	TH178220076
	TH178220077
	TH178220078
	TH178220079
	TH178220080
	TH178220081
	TH178220082
	TH178220083
	TH178220084
	TH178220085
	TH178220086
	TH178220087
	TH178220088
	TH178220089
	TH178220090
	TH178220091
	TH178220092
	TH178220093
	TH178220094
	TH178220095
	TH178220096
	TH178220097
	TH178220098
	TH178220099
	TH178220100
	TH178220101
	TH178220102
	TH178220103
	TH178220104
	TH178220105
	TH178220106
	TH178220107
	TH178220108
	TH178220109
	TH178220110
	TH178220111
	TH178220112
	TH178220113
	TH178220114
	TH178220115
	TH178220116
	TH178220117
	TH178220118
	TH178220119
	TH178220120
	TH178220121
	TH178220122
	TH178220123
	TH178220124
	TH178220125
	TH178220126
	TH178220127
	TH178220128
	TH178220129
	TH178220130
	TH178220131
	TH178220132
	TH178220133
	TH178220134
	TH178220135
	TH178220136
	TH178220137
	TH178220138
	TH178220139
	TH178220140
	TH178220141
	TH178220142
	TH178220143
	TH178220144
	TH178220145
	TH178220146
	TH178220147
	TH178220148
	TH178220149
	TH178220150
	TH178220151
	TH178220152
	TH178220153
	TH178220154
	TH178220155
	TH178220156
	TH178220157
	TH178220158
	TH178220159
	TH178220160
	TH178220161
	TH178220162
	TH178220163
	TH178220164
	TH178220165
	TH178220166
	TH178220167

